
HRI-TS ≥ 1000 W/.../S/.../K12S

D Betriebshinweise 
1. Die Lampe darf nur in geeignete, entsprechend gekenn-

zeichnete Leuchten (s. Typenschild) eingesetzt werden. 
2. Betrieb der Lampe ohne geeignete vollständig abschlie-

ßende, temperaturwechselbeständige Abdeckscheibe 
an der Leuchte oder Betrieb beschädigter Lampen ist 
gefährlich und daher unzulässig. Ein offener Betrieb 
der Lampe ist absolut unzulässig. Für empfindliche 
Exponate bzw. bei hohen Beleuchtungsstärken soll-
te ein spezieller UV-Sperrfilter verwendet werden. Um 
zu verhindern, dass bei einem Zerspringen der Lam-
pe heiße Glassplitter die Leuchte verlassen können, 
sind geeignete Maßnahmen vorzusehen. Die Leuchten 
müssen in den Vorschriften aus EN 60598 (IEC 60598)  
oder der entsprechenden landesspezifischen Vorschrift 
entsprechen. 

3. Zulässige Brennstellung: siehe Verpackung. Lampe 
so einsetzen, dass die Pumpspitze nach oben steht. 

4. Die Netzspannung darf nur ±3% von der auf dem Ty-
penschild angegebenen Netzspannung abweichen, 
anderenfalls ist eine andere Drosselanzapfung zu wäh-
len. Kurzzeitig sind Netzspannungssabweichungen 
von ±5% zulässig. Ein Verlöschen der Lampe ist bei 
plötzlichen Schwankungen von ≥ ±10% möglich. 

5. Nach Inbetriebnahme benötigt die Lampe min. 5 min. 
bis zum Erreichen ihrer vollständigen Lichtabgabe. 
Die Lampen benötigen entsprechend ihrer Zündei-
genschaften ein geeignetes Zündgerät (siehe Verpa-
ckung). Die Leuchten für diese Betriebsart müssen 
dafür entsprechend ausgelegt sein. 

6. Farbabweichungen: Wie bei allen Halogen-Metall-
dampflampen können vereinzelt Farbunterschiede von 
Lampe zu Lampe auftreten. Die Farbabweichungen 
können durch äußere Einflüsse wie Netzspannung, 
Betriebsgerät, Dimmbetrieb, Außentemperatur sowie 
Leuchtenausführung beeinflusst werden. 

7. Lampen müssen am Ende ihrer Lebensdauer baldmög-
lichst ausgetauscht werden, um die Betriebsgeräte zu 
schonen und Funktionsstörungen zu verhindern. Das 
Lebensdauerende ist bei diesen Lampen im allgemei-
nen erreicht, wenn

 – die Lampe nicht mehr zündet oder
 –  die Lichtfarbe der Lampe sich stark ändert oder
 – starker Helligkeitsverlust oder
 –  periodisches Löschen und Wiederzünden auftritt. 
 Lampen sind dann umgehend aus der Leuchte zu 

entfernen, da sonst Folgeschäden nicht auszuschlie-
ßen sind. 

8. Vor Lampenwechsel Leuchte vom Netz trennen und 
Lampe abkühlen lassen. 

9. Bei alter Lampe sind bei Wechsel zunächst die Ka-
belschuhe und dann die Keramikhalterung zu lösen. 
Danach kann die Lampe entnommen werden. Beim 
Einsetzen der neuen Lampe ist entsprechend umge-
kehrt zu verfahren. Die Lampe darf auch während des 
Betriebes keinen mechanischen Spannungen unterlie-
gen. Die neue Lampe ist nur an den Keramikteilen oder 
an den Stromzuführungen zu berühren. Die Litzen der 
Stromzuführungen dürfen dabei nicht aufgespleißt wer-
den. Beim Montieren der Lampe in der Leuchte muss 
die flache Seite des Kabelschuhs auf der flächigen 
Kontaktseite der Fassung aufliegen und so befestigt 
werden, dass eine gute elektrische Leitfähigkeit her-
gestellt wird (Schraube fest anziehen!). Es ist darauf 
zu achten, dass auch beim Zünden der Lampe keine 
elektrischen Überschläge im Bereich Stromzuführung 
der Lampe und zur Leuchte erfolgen können. Im Fal-
le einer Verschmutzung des Kolbens sind die blan-
ken Quarzteile mit einem spiritusgetränkten Lappen 
zu reinigen. Lampenkolben nicht verkratzen und vor 
Wasserspritzern schützen, ansonsten Bruchgefahr.

10. Kurzzeitbetrieb in Kombination mit häufigem Schal ten 
sowie der Dimmbetrieb von Halogen-Metalldampf-
lampen verkürzt deren Lebensdauer.

 Operating instructions 
1. The lamp may only be used in suitable luminaires that 

are appropriately labeled (see type plate). 
2. Operating the lamp without a suitable fully enclosing 

shield that can stand wide fluctuations in temperature 
or operating damaged lamps is dangerous and there-
fore not permitted. Operating the lamps unshielded 
is absolutely forbidden. A special UV filter should be 
used for illuminating sensitive objects or for high il-

luminance levels. Suitable measures must be taken 
to ensure that hot glass splinters cannot escape from 
the luminaire if the lamp breaks. The luminaires must 
comply with the requirements of EN 60598 (IEC 60598) 
or corresponding national requirements. 

3. For permitted burning position see packaging. Install 
the lamp so the exhaust point is at the top. 

4. The mains voltage must not deviate by more than ±3% 
from the voltage indicated on the type plate, other-
wise a different choke tap must be selected. Tempo-
rary mains voltage fluctuations of ±5% are permitted. 
The lamp may go out if the mains voltage fluctuates 
by more than ±10%. 

5. After being switched on the lamp needs at least 5 min-
utes to reach its full output. The lamps an igniter ap-
propriate to their starting properties (see packaging). 
The luminaires must therefore be designed for this 
operating mode. 

6. Color deviations: As with all metal halide lamps, there 
may be differences in color from one lamp to the next. 
These color deviations may be caused by the line volt-
age, the control gear, dimming, outdoor temperature 
and luminaire design. 

7. At the end of their lives the lamps must be replaced 
as soon as possible to protect the control gear and 
prevent malfunctions. These lamps generally reach 
their end of life when 

 – the lamp no longer ignites or
 – there is a marked change in their color or
 – there is a significant loss of brightness or
 –  the lamp periodically goes out and comes on again. 
 Lamps must then be removed immediately from 

the luminaire otherwise there may be consequen-
tial damage. 

8. Disconnect the power supply and allow the lamp to 
cool down before relamping. 

9. To replace an old lamp first detach the cable lugs and 
then release the ceramic holder. The lamp can now 
be removed. Reverse the procedure to fit the new 
lamp. The lamp must not be under any mechanical 
stress during operation. Hold the new lamp only by 
the ceramic parts or the power leads. Do not splice 
the strands of the power leads. When the lamp is 
mounted in the luminaire the flat side of the cable lug 
must rest on the flat contact face of the holder and 
must be attached so that good electrical conductivity 
is achieved (make sure the screw is tight). Make sure 
there can be no sparkovers around the power leads 
for the lamp or around the luminaire when the lamp 
is ignited. If there is any dirt or grease on the bulb the 
bare quartz must be cleaned with a cloth soaked in 
spirit. Do not scratch the bulb. Protect it from splashes 
otherwise there is a risk it may break. 

10. Operating metal halide lamps for short periods in com-
bination with frequent on/off switching and dimming 
will shorten their life.

F Consignes d’exploitation 
1. La lampe doit être utilisée uniquement pour des feux 

adaptées et marqués (cf. plaque signalétique). 
2. Le fonctionnement de la lampe sans cache pour le 

feu adapté, complètement fermé et résistant aux va-
riations de températures ou l’utilisation de feux en-
dommagés est dangereux et donc non autorisé. Un 
fonctionnement ouvert du feu est strictement interdit. 
Concernant les expositions sensibles ou les éclaire-
ments importants, un filtre de blocage UV spécial 
devrait être utilisé. Il faut prévoir des mesures adap-
tées afin d’empêcher que des éclats de verre chauds 
puissent sortir du feu en cas d’explosion de celui-ci. 
Les luminaires doivent satisfaire aux exigences de la 
norme EN 60598 (IEC 60598) ou être conformes aux 
réglementations spécifiques du pays. 

3. Position de fonctionnement admissible : voir embal-
lage. Mettre en place l’ampoule en veillant à ce que 
le queusot pointe vers le haut. 

4. La tension secteur doit rester dans une tolérance de 
±3 % de la tension nominale, sinon il faut choisir une 
self adaptée. Une tolérance de ±5 % est acceptée 
pour de courtes durées. De brusques variations de 
≥ ±10 % peuvent causer l'extinction de la lampe. 

5. Après la mise en service, le feu nécessite au moins 
5 min. jusqu’à l’obtention de sa luminosité complète. 
Les lampes ont besoin d’une boîte d’allumage adaptée 

correspondant à leur capacité d’allumage (cf. embal-
lage). Les feux pour ce type de fonctionnement doivent 
être prévus à cet effet. 

6. Variations de couleurs : comme pour les lampes aux 
halogénures métalliques, des différences de couleurs 
peuvent survenir d’une lampe à l’autre. Les différences 
de couleurs peuvent être influencées par des facteurs 
extérieurs tels que la tension réseau, l’appareil de ser-
vice, le fonctionnement à variation, la température 
extérieure ainsi que le modèle de lampe. 

7. Les lampes doivent être échangées à la fin de leur 
durée de vie le plus rapidement possible afin de pro-
téger les appareils de service et d’empêcher les dys-
fonctionnements. En général, la fin de la durée de vie 
de ces lampes est atteinte si 

 – la lampe ne s’allume plus ou
 –  la couleur de la lumière de la lampe se modifie for-

tement ou
 – une forte perte de luminosité ou
 –  un effacement périodique puis un réallumage se 

produisent. 
 Les lampes doivent être retirées immédiatement du 

feu sinon des dommages consécutifs pourraient se 
produire. 

8. Avant le changement de la lampe, couper le feu du 
secteur et laisser refroidir la lampe. 

9. En cas de remplacement d’une ampoule moins 
récente, d’abord détacher la cosse puis le support 
en céramique. L’ampoule peut ensuite être retirée. 
Lors de la mise en place de l’ampoule neuve, procé-
der dans l’ordre inverse. Durant le fonctionnement, 
l’ampoule ne doit pas non plus être soumise à des 
contraintes mécaniques. La nouvelle ampoule doit 
uniquement être tenue au niveau des éléments en 
céramique ou des câbles d’alimentation en courant. 
Les tresses des câbles d’alimentation en courant 
ne doivent alors pas être détordues. Lors du mon-
tage de l’ampoule dans la lampe, la face plate de 
la cosse doit reposer sur la face de contact plane 
de la douille et être fixée en veillant à garantir une 
bonne conductibilité électrique (serrer à fond la 
vis  !). Lors de l’amorçage de l’ampoule, exclure 
toute décharge disruptive au niveau des câbles 
d’alimentation en courant de l’ampoule et vers la 
lampe. Lorsque l’enveloppe est encrassée, les élé-
ments nus en quartz doivent être nettoyés à l’aide 
d’un chiffon imbibé d’alcool à brûler. Ne pas rayer 
l’enveloppe de l’ampoule et la protéger contre les 
éclaboussures d’eau, il y a sinon risque de casse.

10. Un fonctionnement à court terme en association avec 
un allumage fréquent ainsi qu’un fonctionnement à 
variation des lampes aux halogénures métalliques 
réduit leur durée de vie. 

I Istruzioni per l’uso 
1. La lampada può essere utilizzata soltanto in apparec-

chi d’illuminazione idonei, opportunamente contras-
segnati (vedi targhetta). 

2. L’utilizzo della lampada senza adeguato vetro di pro-
tezione resistente allo shock termico ed a chiusura 
completa sull’apparecchio di illuminazione o l’utilizzo 
di lampade danneggiate è pericoloso e pertanto non 
consentito. E’ assolutamente vietato utilizzare la lam-
pada quando questa è aperta. Per pezzi d’esposizio-
ne delicati e/o con intensità luminose elevate occorre 
utilizzare un filtro per bloccare i raggi UV. Onde evita-
re che, in caso di scoppio della lampada, schegge di 
vetro possano fuoriuscire dall’apparecchio di illumi-
nazione, occorre prevedere adeguate misure. Le lam-
pade devono essere conformi alle direttive ≤ 1000W 
(IEC 60598) o alla corrispondente norma nazionale. 

3. Per la posizione di funzionamento ammessa, consul-
tare la confezione. Installare la lampada con il punto 
di scarica rivolto verso l’alto.

4. La tensione di rete può divergere dalla tensione indicata 
sulla targhetta al massimo di ±3%, in caso contrario 
occorre scegliere un'altra uscita di induttanza. Sono 
consentite variazioni della tensione di rete di breve 
durata (±5%). Al verificarsi di variazioni improvvise 
≥ ±10% è possibile che la lampada si spenga. 

5. Dopo la messa in servizio la lampada richiede almeno 
5 min. prima di raggiungere la completa emissione di 
luce. Le lampade richiedono, a seconda delle rispet-
tive proprietà di accensione, un adeguato accenditore 

(vedi confezione). Gli apparecchi d’illuminazione per 
questa modalità di funzionamento devono essere ap-
positamente progettati. 

6. Variazioni di colore: come in tutte le lampade a vapori 
di alogenuri si possono riscontrare sporadicamente 
differenze di colore fra una lampada e l’altra. Sulle 
variazioni di colore possono influire agenti esterni, 
quali tensione di rete, alimentatore, dimmerizzazione, 
temperatura esterna e la tipologia dell’apparecchio di 
illuminazione. 

7. Alla fine della loro vita utile le lampade devono essere 
sostituite il prima possibile al fine di non danneggiare 
gli alimentatori e di evitare difetti di funzionamento. 
La fine della vita utile in queste lampade in generale 
si raggiunge quando la lampada non si accende più 
oppure quando il colore della luce della lampada 
cambia notevolmente oppure al manifestarsi di una 
notevole perdita di luminosità o quando la lampada 
si spegne e riaccende periodicamente. Le lampa-
de in questi casi devono essere tempestivamente 
rimosse dall’apparecchio di illuminazione, poiché 
altrimenti non è esclusa l’eventualità di danni con-
seguenti. 

8. Prima di effettuare il cambio lampada, scollegare l’ap-
parecchio di illuminazione dalla rete e far raffreddare 
la lampada. 

9. Per sostituire la vecchia lampada, staccare i capicorda 
e rimuovere il portalampada, quindi estrarre la lampada. 
Seguire la procedura inversa per inserire la lampada 
nuova. Durante il funzionamento, la lampada non deve 
essere sottoposta a sollecitazioni meccaniche. Affer-
rare la nuova lampada solo in corrispondenza delle 
parti in ceramica dei cavi di alimentazione, senza unire 
i fili. Una volta installata la lampada nell’apparecchio, il 
lato piatto del capocorda deve appoggiarsi sulla parte 
piatta del portalampada, e deve essere collegato in 
modo da garantire una buona conduttività elettrica 
(controllare che la vite sia serrata a fondo). Quando 
la lampada è accesa, verificare che i cavi di alimen-
tazione o l’apparecchio non producano scintille. Se il 
bulbo è sporco o unto, pulirlo con un panno imbevuto 
di alcol etilico. Non rigare il bulbo; proteggerlo dagli 
schizzi per evitare che si rompa.

10. Il funzionamento di breve durata in combinazione con 
accensioni e spegnimenti frequenti e dimmerizzazione 
riduce la vita utile delle lampade a vapori di alogenuri. 

E Instrucciones de servicio 
1. La lámpara sólo debe insertarse en luminarias ade-

cuadas, marcadas de forma correspondiente (ver la 
placa de características). 

2. Es peligroso hacer funcionar la lámpara sin una placa 
cobertora totalmente cerrada y resistente a los cam-
bios de temperatura de la luminaria, o hacer funcionar 
lámparas dañadas, por lo que todo ello no es permi-
sible. Está absolutamente prohibido hacer funcionar 
lámparas al descubierto. En caso de que las piezas 
sean sensibles o si la intensidad de iluminación es 
elevada, debería utilizarse un filtro de bloqueo UV 
especial. Para evitar que al romperse la lámpara, sal-
gan fragmentos de vidrio disparados de la luminaria, 
deben tomarse medidas adecuadas. 

3. Posición de funcionamiento: Ver embalaje. Montar la 
lámpara de tal forma para que el tetón quede hacia 
arriba.

4. La tensión de red sólo puede variar ±3% de la tensión 
de red indicada para la lámpara, de lo contario hay 
que elegir otra conexión a la reactancia. Se permiten 
desviaciones de la tensión de red instantáneas de 
±5%. Una variación instantánea superior a ≥ ±10% 
puede apagar la lámpara. 

5. Tras ponerse en funcionamiento, la lámpara necesita 
como mín. 5 min. para alcanzar la intensidad de luz 
máxima. Las lámparas necesitan un arrancador ade-
cuado según sea su modo de ignición (ver el envase). 
Las luminarias que funcionen de este modo, deben 
estar preparadas adecuadamente para ello. 

6. Desviaciones cromáticas: Como en todas las lámparas 
halógenas o de vapor metálico, pueden haber a veces 
desviaciones cromáticas entre diferentes lámparas. 
Las desviaciones cromáticas también pueden verse 
afectadas por influencias externas, como la tensión 
eléctrica, el entorno material, el modulador, la tem-
peratura externa y el tipo de luminaria. 

7. Al final de su vida útil deben cambiarse las lámpa-
ras lo antes posible, para así proteger las luminarias 
y evitar fallos funcionales. Estas lámparas alcanzan 
por lo general el final de su vida útil, cuando ya no 
se encienden, cambia mucho el color de la luz, hay 
una intensa pérdida de intensidad, o se encienden y 
se apagan continuamente. Entonces deben sacarse 
las lámparas inmediatamente de la luminaria, ya que 
sino podría haber daños consecutivos. 

8. Antes de cambiar de lámpara, desconectarla de la 
corriente y dejarla enfriar. 

9. Al cambiar una lámpara antigua hay que quitar prime-
ro los cables y la sujeción de cerámica. Después se 
puede quitar la lámpara. Al poner la nueva lámpara 
hay que hacer el mismo proceso al revés. También 
durante el funcionamiento la lámpara no puede sufrir 
ninguna tensión mecánica. La nueva lámpara sólo se 
puede tocar en las piezas de cerámica y en los cables 
de alimentación. Los cables no pueden ser empalma-
dos. Durante el montaje de la lámpara dentro de la 
luminaria la parte plana del cable de conexión debe 
de ponerse encima de la superficie de la parte de con-
tacto del portalámparas y sujetar de tal manera para 
que se produzca una buena conductividad eléctrica 
(¡apretar bien el tornillo!). Es importante asegurarse de 
que incluso al encender la lámpara no puede formar-
se una sobrecarga eléctrica en el área de la línea de 
alimentación de la lámpara y la luminaria. En el caso 
de un ensuciamiento de la de la ampolla, deben de 
limpiarse las partes desnudas de con un paño em-
papado en alcohol. No rayar la ampolla y protegerla 
contra las salpicaduras de agua, de lo contrario existe 
el peligro de rotura.

10. Si se hace funcionar sólo durante un corto tiempo, 
cambiando frecuentemente el conmutador de posición 
o si se usan lámparas halógenas o de vapor metálico 
con atenuador, ello acorta su vida útil. 

P Instruções de utilização 
1. A lâmpada só pode ser utilizada em focos adequados, 

com a devida marcação (ver placa de características). 
2. A utilização da lâmpada no foco sem um vidro de 

protecção adequado, de fecho completo e resisten-
te a mudanças de temperatura, ou a utilização de 
lâmpadas danificadas é perigoso, pelo que não é 
permitida. A utilização da lâmpada em estado aber-
to é absolutamente proibida. Nos modelos sensíveis 
ou no caso de elevadas intensidades de iluminação 
deve ser utilizado um filtro de bloqueio UV especial. 
Para impedir que, no caso de rebentamento da lâm-
pada, caiam estilhaços de vidro quentes da lâmpada, 
devem ser tomadas medidas adequadas. 

3. Posição de funcionamento permitida: ver embalagem. 
Insira a lâmpada para que o ponto de exaustão fique 
virado para cima.

4. A variação da tensão de alimentação face ao espe-
cificado tem uma toleração de ±3%, caso contrário 
deverá escolher outra bonina. Temporariamente são 
admissíveis variações de tensão de ±5%. A lâmpada 
pode apagar com variações repentinas de ±10%. 

5. Após a colocação em funcionamento, a lâmpada pre-
cisa de no mínimo 5 minutos até atingir a sua capaci-
dade de iluminação total. As lâmpadas precisam de 
um arrancador adequado às suas características de 
ignição (ver embalagem). Os focos para este modo 
de funcionamento têm de ser devidamente concebi-
dos para o efeito. 

6. Desvios de cor: tal como em todas as lâmpadas de 
halogenetos metálicos podem ocorrer ocasionalmen-
te diferenças de cor de lâmpada para lâmpada. Os 
desvios de cor podem ser causados por influências 
exteriores, como a tensão de rede, dispositivo de 
funcionamento, regulação progressiva, temperatura 
exterior e versão do foco. 

7. No final da sua vida útil, as lâmpadas têm de ser subs-
tituídas com a maior brevidade possível, para prolongar 
a operacionalidade dos dispositivos de funcionamento 
e impedir falhas operacionais. Por norma, o final da 
vida útil destas lâmpadas é atingido quando

 – a lâmpada já não acende ou
 –  a cor da luza da lâmpada apresenta uma alteração 

acentuada ou
 –  se verifica uma perda acentuada de luminosidade ou
 –  ocorre um apagamento e reacendimento periódico. 

 Nessa altura, as lâmpadas devem ser imediatamen-
te retiradas do foco, caso contrário não podem ser 
excluídos danos consequenciais. 

8. Antes de proceder à substituição da lâmpada, sepa-
rar o foco da rede e deixar que a lâmpada arrefeça. 

9. Quando substituir uma lâmpada antiga, primeiro retire 
os terminais dos cabos e depois o suporte cerâmico. 
Apenas depois pode a lâmpada ser retirada. Ao colo-
car a nova lâmpada deve proceder de forma inversa. 
A lâmpada não deve estar sujeita a qualquer esforço 
mecânico durante o funcionamento. Só pode tocar na 
parte cerâmica ou nos cabos de alimentação da nova 
lâmpada. Os cabos de alimentação não podem ser 
acrescentados. Ao instalar a lâmpada na luminária, o 
lado plano do terminal do cabo deve assentar sobre 
os contactos do suporte da lâmpada e ser fixada de 
modo a que haja boa condutibilidade elétrica (aperte 
o parafuso). É importante garantir que ao acender a 
lâmpada não pode resultar nenhuma sobrecarga elé-
trica nos terminais dos cabos da lâmpada e para a 
luminária. No caso de sujidade da ampola, as partes 
de quartzo brilhante devem ser limpas com um pano 
embebido em álcool. Não arranhar a ampola da lâm-
pada e proteger de salpicos de água, caso contrário 
há perigo de quebra. 

10. O funcionamento temporário em combinação com 
a activação frequente e a regulação progressiva das 
lâmpadas de halogenetos metálicos reduz a sua vida 
útil. 

 Υποδείξεις για τη χρήση 
1. Ο λαμπτήρας να χρησιμοποιείται μόνο σε κατάλληλα 

φωτιστικά με ανάλογη σήμανση (βλ. πινακίδα στοιχείων). 
2. Η λειτουργία του λαμπτήρα χωρίς κατάλληλο κάλυμ-

μα που κλείνει πλήρως και αντέχει στις αλλαγές της 
θερμοκρασίας ή η χρήση ελαττωματικών λαμπτήρων 
είναι επικίνδυνη και για το λόγο αυτό δεν επιτρέπεται. 
Απαγορεύεται αυστηρά η λειτουργία του λαμπτήρα 
χωρίς κάλυμμα. Για ευαίσθητα εκθέματα ή σε περί-
πτωση εντατικού φωτισμού να χρησιμοποιείται ειδικό 
προστατευτικό φίλτρο UV. Για να αποφύγετε πως σε 
περίπτωση θραύση του λαμπτήρα θα εκτοξευθούν καυ-
τά θραύσματα γυαλιού πρέπει να ληφθούν κατάλληλα 
μέτρα. Τα φωτιστικά πρέπει να πληρούν τις κανονι-
σμούς του EN 60598 (IEC 60598) ή τους συγκεκριμέ-
νες κανονισμούς της εκάστοτε χώρας.

3. Συμβουλευτείτε τη συσκευασία για την επιτρεπόμε-
νη θέση λειτουργίας. Εγκαταστήστε τον λαμπτήρα 
έτσι ώστε το σημείο εξόδου να βρίσκεται στο πάνω 
μέρος. 

4. Η τάση του δικτύου μπορεί να αποκλίνει μόνο ± 3% 
της ονομαστικής τάσης, ειδάλλως πρέπει να ρυθμί-
σετε αντίστοιχα την τάση εισόδου. Βραχυπρόθεσμα, 
η απόκλιση της τάσης του δικτύου έως ± 5% είναι 
αποδεκτή. Η εξασθένιση του λαμπτήρα με ξαφνικές 
διακυμάνσεις των ≥ ± 10%, είναι πιθανή.

5. Μετά τη θέση σε λειτουργία ο λαμπτήρας χρειάζεται 
τουλ. 5 λεπτά για να φτάσει την πλήρη απόδοσή του. 
Ανάλογα με τις ιδιότητες ανάφλεξης οι λαμπτήρες 
χρειάζονται κατάλληλο σύστημα ανάφλεξης (βλέπε 
συσκευασία). Τα φωτιστικά για αυτό το είδος λειτουρ-
γίας πρέπει να διαθέτουν τις ανάλογες διατάξεις. 

6. Αποκλίσεις αποχρώσεων: Όπως σε όλους τους λαμπτή-
ρες ατμών με μεταλλικά αλογονίδια δεν αποκλείονται 
αποκλίσεις απόχρωσης από λαμπτήρα σε λαμπτήρα. 
Οι αποκλίσεις απόχρωσης μπορεί να επηρεάζονται 
από εξωτερικές αιτίες όπως από την τάση δικτύου, 
τη συσκευή λειτουργίας, τη λειτουργία μείωσης της 
έντασης του φωτός (ντιμάρισμα), την εξωτερική θερ-
μοκρασία καθώς και από το είδος του φωτιστικού. 

7. Όταν λήξει η διάρκεια ζωής τους πρέπει οι λαμπτή-
ρες να αντικατασταθούν το ταχύτερο δυνατό για να 
προστατευθούν οι συσκευές και να αποφευχθούν εν-
δεχόμενες βλάβες. Η διάρκεια ζωής των λαμπτήρων 
αυτών λήγει συνήθως όταν

 – δεν ανάβει πλέον ο λαμπτήρας ή
 – αλλάζει σημαντικά η απόχρωση του φωτός ή
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 – μειώνεται σημαντικά η ένταση του φωτός ή
 – ανάβει και σβήνει κατά διαστήματα ο λαμπτήρας. 
 Στις περιπτώσεις αυτές πρέπει ο λαμπτήρας να αφαι-

ρεθεί αμέσως από το φωτιστικό, διαφορετικά δεν 
αποκλείονται παρεπόμενες βλάβες. 

8. Πριν από την αλλαγή του λαμπτήρα να διακόψετε την 
παροχή ρεύματος προς το φωτιστικό και να αφήσετε 
το λαμπτήρα να κρυώσει. 

9. Για να αντικαταστήσετε έναν παλιό λαμπτήρα, αποσυν-
δέστε πρώτα τα πέλματα καλωδίων και στη συνέχεια 
απελευθερώστε την κεραμική βάση. Τώρα μπορείτε να 
αφαιρέσετε τον λαμπτήρα. Τοποθετήσετε νέο λαμπτήρα 
αντιστρέφοντας τη διαδικασία. Ο λαμπτήρας δεν πρέπει 
να δέχεται οποιαδήποτε είδους μηχανική πίεση κατά τη 
λειτουργία. Πρέπει να χειρίζεστε το νέο λαμπτήρα κρα-
τώντας τον μόνο από τα κεραμικά του μέρη ή τα καλώδια 
τροφοδότησης. Μην συνδέετε τα σύρματα των καλωδί-
ων τροφοδότησης. Όταν ο λαμπτήρας τοποθετηθεί στο 
φωτιστικό, η επίπεδη πλευρά του πέλματος καλωδίου 
πρέπει να στηρίζεται στην επίπεδη πλευρά επαφής της 
βάσης και να είναι συνδεδεμένη με τέτοιο τρόπο, ώστε να 
επιτυγχάνεται καλή ηλεκτρική αγωγιμότητα (διασφαλίστε 
ότι η βίδα είναι τοποθετημένη σφιχτά). Βεβαιωθείτε ότι 
δεν είναι δυνατόν να προκληθούν υπερπηδήσεις στον 
λαμπτήρα, γύρω από τα καλώδια τροφοδοσίας ή γύρω 
από το φωτιστικό, όταν η λάμπα είναι σε λειτουργία. Εάν 
ο γλόμπος έχει σκόνη ή γράσο, καθαρίστε τον γυμνό χα-
λαζία με ένα ύφασμα εμβαπτισμένο σε οινόπνευμα. Μην 
χαράζετε το γλόμπο. Φροντίστε να μην βρέχεται διότι 
υπάρχει κίνδυνος να σπάσει.

10. Σύντομη λειτουργία σε συνδυασμό με συχνό αναβό-
σβησμα καθώς και λειτουργία ντιμαρίσματος μειώνει 
τη διάρκεια ζωής των λαμπτήρων ατμών με μεταλλικά 
αλογονίδια. 

 Gebruiksinstructies 
1. De lamp mag alleen worden gebruikt in geschikte 

armaturen met overeenkomstige markeringen (zie 
typeplaatje). 

2. Het is gevaarlijk en dus niet toegestaan om de lamp 
te gebruiken als de armatuur niet voorzien is van een 
gepaste, volledige afsluitende afdekplaat die tegen 
temperatuurschommelingen bestand is, of als de lamp 
beschadigd is. De lamp mag absoluut niet in een open 
armatuur worden gebruikt. Voor gevoelige objecten of 
bij een hoge verlichtingssterkte moet een speciaal uv-
filter worden gebruikt. Men dient gepaste maatregelen 
te treffen, om te voorkomen dat hete glassplinters uit 
de armatuur kunnen vrijkomen als de lamp springt. 
De armaturen moeten voldoen aan de voorschriften 
van EN 60598 (IEC 60598) of aan de desbetreffende 
nationale voorschriften.

3. Toegestane brandstand: zie verpakking. Lamp zo in-
zetten dat de lichtgevende punt naar boven staat. 

4. De netspanning mag slechts ±3% van de op het 
typeplaatje vermelde netspanning afwijken, anders 
dient een andere smooraftakking te worden gekozen. 
Kortstondig zijn netspanningsafwijkingen van ±5% 
toelaatbaar. Bij plotse schommelingen van ≥ ±10% 
is het mogelijk dat de lamp uitgaat. 

5. Na de inwerkingstelling duurt het min. 5 min, voor. 
de lamp ten volle licht geeft. De ontstekingskenmer-
ken van de lamp bepalen welke starter benodigd is 
(zie verpakking). De armaturen voor deze toepassing 
moeten overeenkomstig ontworpen zijn. 

6. Kleurafwijkingen: Net als bij alle halogeenmetaaldamp-
lampen kunnen lampen sporadisch kleurverschillen 
vertonen. De kleurafwijkingen kunnen ook worden 
beïnvloed door externe factoren zoals de netspan-
ning, het bedieningsapparaat, het gebruik van de 
dimfunctie, de buitentemperatuur en het model van 
de armatuur. 

7. Op het einde van hun levensduur dienen de lampen 
zo snel mogelijk te worden vervangen, om de bedie-
ningsapparaten te sparen en storingen te voorkomen. 
Het einde van de levensduur is bij deze lampen door-
gaans bereikt, als

 – de lamp niet meer ontsteekt,
 – de lichtkleur van de lamp sterk verandert,
 – de helderheid sterk is verminderd of
 –  de lamp regelmatig dooft en opnieuw ontsteekt. 
 In dergelijk geval moeten de lampen onmiddellijk uit 

de armaturen worden verwijderd, omdat gevolgschade 
niet uit te sluiten is. 

8. Vóór men een lamp vervangt, dient men de armatuur 
van het net los te koppelen en de lamp te laten af-
koelen. 

9. Bij oude lampen moeten bij het verwisselen eerst de 
kabelschoen en dan de keramische houder worden 
losgemaakt. Daarna kan de lamp worden weggeno-
men. De nieuwe lamp moet natuurlijk in omgekeerde 
volgorde worden ingezet. De lamp mag tijdens het 
gebruik ook niet blootstaan aan mechanische span-
ningen. De nieuwe lamp mag alleen bij de keramische 
delen of bij de stroomtoevoeren worden aangeraakt. 
De kabeldraden van de stroomtoevoeren mogen daar-
bij niet worden uitgesplitst. Bij het monteren van de 
lamp in de verlichting moet de vlakke kant van de 
kabelschoen tegen de vlakke contactkant van de fit-
ting liggen en zo worden bevestigd dat er een goed 
elektrisch geleidingsvermogen ontstaat (schroef stevig 
aandraaien!). Let erop dat er ook bij het aansteken van 
de lamp geen elektrische overspringing in de buurt van 
de stroomtoevoer van de lamp en naar de verlichting 
kunnen ontstaan. Als de peer is verontreinigd, moeten 
de blanke kwartsdelen met een in spiritus gedrenkte 
lap worden gereinigd. Maak geen krassen op de peer 
van de lamp en bescherm deze tegen waterspatten, 
anders gevaar voor breuken. 

10. Kortstondig gebruik in combinatie met frequent in- 
en uitschakelen of het dimmen van halogeenmetaal-
damplampen verkort de levensduur. 

S Användningshänvisningar 
1. Lampan får användas endast i passande lyktor (se 

typskylten) med korrekt märkning. 
2. Det är farligt, och därför inte tillåtet, att använda lam-

pan utan den tillhörande, helt åtsittande och tempe-
raturvariationståliga täckskivan på lyktan, samt att 
använda skadade lampor. Det är absolut förbjudet att 
använda lampan öppet. För känsliga exponat resp. vid 
höga belysningsstyrkor skall ett särskilt UV-spärrfilter 
användas. För att förhindra att heta glassplitter sprids 
ut om lampan skulle gå sönder, skall särskilda åtgär-
der vidtas. Lamporna måste motsvara föreskrifterna 
i EN 60598 (IEC 60598) eller motsvarande nationell 
föreskrift.

3. Tillåten brännställning: se förpackningen. Installera 
lampan så att pumpspetsen är upptill.

4. Nätspänningen får avvika endast ±3% från den på 
typskylten angivna nätspänningen, i annat fall skall ett 
annat drosseluttag väljas. Kortvariga nätspännings-
avvikelser på ±5% medges. Lampan kan slockna vid 
plötsliga fluktuationer på ≥ ±10%.

5. Efter igångsättning behöver lampan minst 5 min. på 
sig för att uppnå fullständig ljusavgivning. Beroende 
på tändningsegenskaperna behöver lamporna en pas-
sande tändenhet (se förpackningen). Lyktorna för detta 
driftssätt måste vara motsvarande konstruerade. 

6. Färgavvikelser: som med alla halogen-metallånglampor 
kan färgskillnader uppträda mellan olika lampor. Fär-
gavvikelserna kan påverkas av yttre faktorer såsom 
nätspänning, driftsapparat, dimningsläge, utomhus-
temperatur samt lyktutförande. 

7. I slutet av livslängden måste lamporna bytas ut snarast 
möjligt, så att driftsapparaterna skonas och funktions-
fel undviks. I regel har dessa lampor tjänat ut om 

 – lampan inte längre tänds eller
 – lampans ljusfärg ändras kraftigt eller
 – om en stor del av ljusstyrkan är borta eller
 – lampan slocknar och tänds upprepade gånger. 
 Avlägsna då lampan omgående ur lyktan – i annat fall 

kan följdskador inte uteslutas. 
8. Före lampbyte måste man skilja lyktan från nätet och 

låta lampan svalna. 
9. För att byta ut en gammal lampa måste först kabel-

skorna och sedan keramik-hållaren lossas. Nu kan 
lampan tas bort. Gör på omvänt sätt för att sätta i 
den nya lampan. Lampan får inte stå under mekanisk 
spänning vid användningen. Håll den nya lampan en-
dast i de keramiska delarna eller strömledningarna. 
Splitsa inte strömledningarna. När lampan är monte-
rad i armaturen måste den flata sidan av kabelskon 
ligga emot hållarens flata kontaktyta och vara fäst så 
att god elektrisk kontakt uppnås (se till att skruven är 
spänd). Se till att inga elektriska överslag förekommer 
vid lampans eller armaturens strömledningar. Om det 
finns smuts eller fett på lampkolven måste de blanka 

kvartsdelarna rengörs med en trasa doppad i sprit. 
Repa inte lampkolven. Skydda den mot vattenstänk, 
annars kan den gå sönder.

10. Korttidsdrift i kombination med frekvent omkoppling 
samt dimning av halogen-metallånglampor förkortar 
deras livslängd. 

 Käyttöohjeita 
1. Lampun saa laittaa vain sopivaan, vastaavalla mer-

kinnällä varustettuun valaisimeen (katso tyyppikilpi). 
2. Lampun käyttö ilman sopivaa, täysin suljettavaa, läm-

pötilavaihteluja kestävää valaisimen suojalevyä tai vial-
listen lamppujen käyttö on vaarallista ja sen vuoksi kiel-
lettyä. Lampun avoin käyttö on ehdottomasti kiellettyä. 
Herkkien esineiden valaistuksessa tai voimakkaassa 
valaistuksessa tulee käyttää erityistä UV-suodatinta. 
On suoritettava sopivia toimenpiteitä, jotta valaisimes-
ta ei pääse ulos kuumia lasinsiruja lampun rikkoon-
tuessa. Valaisimien on oltava standardin EN 60598 
(IEC 60598) tai vastaavan paikallisen ohjesäännön 
mukainen. 

3. Sallittu polttoasento: katso pakkausta. Aseta lamppu 
niin, että sen kärki osoittaa ylöspäin. 

4. Verkkojännite saa poiketa vain ±3 % tyyppikilvessä 
mainitusta verkkojännitteestä, muussa tapauksessa 
on valittava toinen väliotto. ±5 %:n verkkojännite-
poikkeamat ovat luvallisia lyhyen aikaa. Lamppu voi 
sammua yhtäkkisissä ≥ ±10 %:n vaihteluissa.

5. Käyttöönoton jälkeen lamppu tarvitsee väh. 5 min. 
saavuttaakseen sen täyden valaisuvoiman. Lamput 
tarvitsevat syttymisominaisuuksiensa mukaan sopi-
van sytyttimen (katso pakkaus). Valaisimien on oltava 
mitoitettu tätä käyttötapaa varten. 

6. Väripoikkeamat: Lampuissa voi esiintyä värieroja, kuten 
kaikissa monimetallilampuissa. Väripoikkeamiin voi vai-
kuttaa ulkoiset vaikutukset, kuten verkkojännite, käyt-
tölaite, himmennys, ulkolämpötila sekä valaisinmalli. 

7. Lamput on vaihdettava niiden eliniän lopussa mah-
dollisimman nopeasti käyttölaitteiden suojelemiseksi 
ja toimintahäiriöiden välttämiseksi. Näiden lamppujen 
elinikä on yleensä saavutettu, kun

 – lamppu ei syty enää tai
 – lampun valon väri muuttuu huomattavasti tai
 – valo himmenee voimakkaasti tai
 – lamppu ajoittain sammuu ja syttyy uudelleen. 
 Tällaisissa tapauksissa lamput on poistettava valaisi-

mesta välittömästi, koska ne voivat aiheuttaa enem-
män vikaa. 

8. Valaisin on irrotettava verkkovirrasta ja lampun annet-
tava jäähtyä ennen lampun vaihtamista. 

9. Vanhan lampun vaihdossa tulee ensin irrottaa kaapeli-
kengät ja sitten vapauttaa keraaminen pidin. Lamppu 
voidaan ottaa nyt pois. Toimi uutta lamppua asetta-
essasi käänteisessä järjestyksessä. Lamppuun ei saa 
kohdistua käytön aikana mitään mekaanista rasitusta. 
Pidä uudesta lampusta kiinni vain sen keraamisista 
osista tai sähköjohtimista. Älä harota sähköjohtimia. 
Kun lamppu on asennettuna valaisimeen kaapeliken-
gän litteän puolen täytyy koskettaa pidikkeen litteää 
kontaktipintaa ja sen tulee olla kiinnitetty niin, että säh-
könjohtavuus on hyvä (varmista että ruuvi on tiukal-
la). Varmista, että kipinöintiä ei voi syntyä sytytyksen 
yhteydessä lampun sähkönjohtimissa tai valaisimen 
ympärillä. Jos polttimossa on mitään likaa tai rasvaa, 
paljaat kvartsiosat täytyy puhdistaa spriihin kastetulla 
liinalla. Älä naarmuta polttimoa. Suojaa se roiskeilta 
tai se saattaa rikkoutua.

10. Monimetallilamppujen lyhytaikainen käyttö sekä usein 
tapahtuva kytkentä ja himmentimen käyttö lyhentää 
niiden elinikää. 

N Brukshenvisninger 
1. Lampen må kun brukes i egnede, tilsvarende markerte 

lykter (se skriftskilt). 
2. Det er farlig og dermed forbudt å bruke lampen uten 

egnet, komplett lukkende og temeperaturvekselbes-
tandig dekkskive på lykten eller bruk av skadde lamper. 
Åpen bruk av lampen er absolutt forbudt. For ømtå-
lige eksponater eller ved høye belysningsstyrker må 
man bruke et spesielt UV-sperrefilter. For å forhindre 
at varme glassbiter kan forlate lampen hvis den knu-
ses, må man ta egnede tiltak. Lampene må tilsvare 
forskriftene fra EN 60598 (IEC 60598) eller tilsvarende 
forskrift i gjeldende land.

3. For tillatt brenneposisjon, se emballasjen. Installer 
pæren slik at toppen peker opp. 

4. Nettspenningen får kun avvike ±3% fra nettspennin-
gen som er angitt på skriftskiltet, hvis ikke må man 
velge en annen drosselforbindelse. Det er tillatt med 
kortfristige avvik i nettspenningen på ±5%. Det er 
mulig at lampen slukkes ved plutselige svingninger 
på ≥ ±10%.

5. Etter igangsetting behøver lampen min. 5 min. før den 
når sin fulle lysstyrke. Lampene behøver et egnet ten-
ningsapparat tilsvarende tenningsegenskapene (se 
emballasje). Lampene for denne driftstypen må være 
tilsvarende bestemt for dette. 

6. Fargeavvik: Som på alle halogen- metalldamplamper 
kan det oppstå fargeforskjeller fra lampe til lampe. Far-
geavvikene kan påvirkes gjennom ytre faktorer som 
nettspenning, driftsapparat, dimmedrift, utetemperatur 
og lampeutførelse. 

7. Lampene må skiftes ut så raskt som mulig når de ikke 
virker lenger, slik at man skåner driftsapparatene og 
forhindrer funksjonsfeil. Levetiden til disse lampene 
er generelt nådd når

 – lampen ikke tennes mer eller
 – lysfargen til lampen endres sterkt eller
 – sterkt lyshetstap eller
 – periodisk slokking og gjenstart oppstår. 
 Lampene må da fjernes øyeblikkelig fra lykten ellers 

kan man ikke utelukke følgeskader. 
8. Før lampeskifte må lykten separeres fra nettet og lam-

pen må kjøles ned. 
9. For å skifte en gammel pære, koble først fra kabelsko-

ene og frigjør deretter keramikkholderen. Pæren kan 
nå fjernes. Reverser prosedyren for å sette inn den 
nye pæren. Pæren må ikke være under noe mekanisk 
stress under operasjonen. Hold den nye pæren kun 
i de keramiske delene eller strømtilførselen. Trådene 
I strømledningene må ikke spleises. Når pæren er 
montert I lysarmaturen, må den flate siden av kabel-
skoen ligge mot den flate kontaktsiden til holderen og 
festes slik, så det oppnås god elektrisk ledningsevne 
(stram skruen godt!). Sørg for at det ikke kan oppstå 
noen gnistdannelse rundt strømtilførselen for pæren 
eller rundt lysarmaturen når pæren tennes. Hvis det er 
noe smuss eller fett på kolben, må de blanke kvarts-
delene rengjøres med en klut dynket i sprit. Ikke skrap 
pæren. Beskytt den mot sprut, ellers er det fare for at 
den blir ødelagt. 

10. Korttidsdrift i kombinasjon med hyppig kopling og 
dimmedrift av halogen-metalldamplamper forkorter 
levetiden. 

 Driftsinformationer 
1. Lyskilden må kun anvendes i egnede, tilsvarende 

mærkede lamper (se typeskift). 
2. Anvendelse af lyskilden uden egnet fuldstændigt af-

sluttende, temperaturskiftbestandig afdækningsskive 
på lampen eller anvendelse af beskadigede lyskilder 
er farligt og derfor ikke tilladt. En åben anvendelse af 
lyskilden er absolut forbudt. Ved følsomme eksponater 
eller ved høje lysstyrker bør der anvendes et specielt 
UV-filter. For at forhindre, at varme glassplinter kan 
skade mennesker, skulle en lyskilde springe, skal der 
træffes egnede forholdsregler. 

3. Se pakningen for tilladt brændeposition. Installér lam-
pen, så udluftningspunkter er i toppen. 

4. Netspændingen må kun afvige ±3 % fra den på type-
skiltet anførte netspænding, ellers skal der vælges en 
anden induktivitet. Netspændingsafvigelser på ±5 % 
er kortvarigt tilladt. Ved pludselige svingninger på 
≥ ±10 % er det muligt, at lampen går ud. 

5. Efter ibrugtagning behøver lyskilden min. 5 min. til 
den når sin fulde lysstyrke. Lyskilderne behøver til-
svarende deres tændingsgenskaber en passende 
tændingsenhed/ignitor (se emballage). Lamperne til 
denne driftsart skal være tilsvarende dimensioneret. 

6. Farveafvigelser: Som ved alle halogenmetaldamp lys-
kilder kan der nu og da optræde farveforskelle fra lys-
kilde til lyskilde. Farveafvigelser kan opstå gennem ydre 
påvirkninger, såsom netspænding, forkoblingsenhed, 
lysdæmpning, udetemperatur samt lampeudførelse. 

7. Lyskilder skal udskiftes hurtigst muligt ved slutnin-
gen af deres levetid. Skån forkoblingsenheden for at 
forhindre funktionsfejl. Disse lyskilder er generelt ud-
tjente, når lyskilden

 – ikke tænder mere eller
 – lyskildens farve ændrer sig kraftigt eller
 – lysstyrken reduceres stærkt eller
 – hvis lyskilden tænder og slukker periodisk. 
 Lyskilderne skal så omgående fjernes fra lampen, da 

følgeskader ellers ikke kan udelukkes. 
8. Inden udskiftning skal lampen afbrydes fra nettet og 

køle af. 
9. Hvis der er tale om ældre lamper skal kabelskoen og 

derefter porcelænsfatningen løsnes. Herefter kan lam-
pen fjernes. Nu kan lampen fjernes. Følg proceduren 
i omvendt rækkefølge for at sætte den nye lampe i. 
Lampen må ikke udsættes for mekanisk belastning 
under isætningen. Hold kun lampen i porcelænsde-
lene eller ledningerne. Del ikke ledningsenderne. Når 
lampen er monteret i armaturet, skal den flade side 
af kabelskoen hvile mod den flade side af kontakten, 
og skal være så godt fastgjort, at god elektrisk lede-
evne er sikret (kontrollér, at skruen er spændt). Sørg 
for, at der ikke kan forekomme gnister omkring lam-
pens ledninger eller rundt om armaturet, når lampen 
er tændt. Hvis der er smuds eller fedt på pæren, skal 
den afdækkede kvarts rengøres med en klud dyppet 
i sprit. Rids ikke pæren. Beskyt den mod sprøjt, da 
der er risiko for, at den kan gå i stykker. 

10. Kort drift i kombination med hyppig tænding og sluk-
ning samt lysdæmpning af halogen- metaldamp lys-
kilder forkorter disses levetid. 

 Provozní pokyny 
1. Výbojka smí být provozována pouze ve vhodném sví-

tidle, označeném odpovídajícím způsobem (typový 
štítek). 

2. Provoz výbojky je možný pouze ve svítidle s krytem, 
odolným teplotním odchylkám. Provoz poškozené vý-
bojky je nebezpečný a proto nepřípustný. Absolutně 
nepřípustný je provoz výbojky v otevřeném svítidle. 
Pro citlivé exponáty nebo při vysoké intenzitě osvětlení 
použijte vhodný UV filtr. Je nutné zabránit tomu, aby 
se v případě poškození výbojky dostaly horké střepy 
vně svítidla. 

3. Přípustná poloha při svícení: viz obal. Světelný zdroj 
umístěte „špičkou“ nahoru. 

4. Síťové napětí smí vykazovat odchylky max ±3% od 
napětí uvedeného na typovém štítku jinak je nutné volit 
jinou .odbočku na tlumivce pro připojení napájecího 
napětí. Krátkodobě jsou přípustné odchylky síťového 
napětí ±5%. Při náhlé výchylce napětí ≥ ±10% může 
dojít ke zhasnutí výbojky. 

5. Plného výkonu dosahuje výbojka cca 5 minut po zá-
palu. K zápalu je nutný vhodný zapalovač. (viz obal). 
Svítidlo musí odpovídat tomuto provozu. 

6. Odchylky barev: jako u všech halogenidových výbojek 
dochází k odchylkám barvy světla. Tyto odchylky jsou 
způsobeny vnějšími vlivy, jako např.: síťovým napě-
tím, předřadníkem, stmíváním, vnější teplotou, nebo 
provedením svítidla. 

7. Na konci života musí být výbojky co nejrychleji vy-
měněny, aby se zabránilo poškození předřadníku a 
rádiovému rušení. Výbojka je na konci života, jestliže: 

 – výbojka nezapálí nebo
 – dojde k výrazné odchylce barvy nebo
 – nebo k výrazné ztrátě jasu
 – výbojka cyklicky zapaluje. 
 V takovýchto případech výbojku neprodleně vyjměte, 

aby nedošlo k poškození svítidla. 
8. Před výměnou výbojky odpojte svítidlo od sítě a vý-

bojku nechte vychladnout. 
9. Při výměně staršího světelného zdroje uvolněte kabe-

lový kryt a keramický držák. Pak může být světelný 
zdroj vyjmut. Při nasazení nové výbojky postupujte v 
opačném pořadí. Výbojka nesmí být během provozu 
nijak mechanicky namáhána. U nové výbojky je mož-
né se dotýkat pouze keramických částí nebo kabe-
lů. Lanka přívodního kabelu nesmějí být roztřepena. 
Při montáži nové výbojky do svítidla musí být plochá 
strana kabelového krytu přivedena na plochou kon-
taktní stranu objímky a tak připevněna, aby byla dobře 
elektrovodivá. (dotáhnout šrouby!). Dejte pozor, aby 
při zápalu výbojky nedošlo k výboji v oblasti přívodu 
elektrického proudu ke svítidlu. V případě znečiště-
ní vyleštěte baňku hadříkem namočeným v alkoholu. 
Baňku nepoškrábejte, chraňte před vodou jinak dojde 
k prasknutí. 

10. Krátkodobý provoz v kombinaci s častým spínáním 
stejně jako provoz se stmíváním zkracuje životnost 
halogenidových výbojek. 

 Inštrukcie k prevádzke 
1. Výbojka môže byť použité v iba na to určenom svie-

tidle (skontrolujte označenie na svietidle). 
2. Používanie výbojky bez vhodného, kompletne uzav-

retého krytu, ktorá odolá vysokému kolísaniu teplo-
ty, alebo prevádzkovanie v poškodenom svietidle je 
nebezpečné a nepovolené. Prevádzkovanie výbojky 
bez krytu je absolútne zakázané. Na osvetlenie senzi-
tívnych objektov je treba používať UV filter. Špeciálne 
opatrenia musia byť zabezpečené proti úniku črepín 
zo svietidla, ak by došlo k prasknutiu výbojky počas 
prevádzky. 

3. Informácie o povolenej pracovnej polohe sú uvedené 
na obale. Inštalujte žiarovku tak, aby sa špička banky 
nachádzala v hornej polohe.

4. Sieťové napätie sa smie odchyľovať od sieťového 
napätia uvedeného na typovom štítku len o ±3%, v 
opačnom prípade sa musí zvoliť iná tlmiaca odbočka. 
Krátkodobo sú prípustné odchýlky sieťového napätia 
±5%. Zhasnutie lampy je možné pri náhlych výkyvoch 
v rozsahu ≥ ±10%. 

5. Po zapnutí, výbojka potrebuje minimálne 5 minút na 
dosiahnutie plného svetelného výkonu. Svietidlo preto 
musí byť dimenzované na tento typ prevádzky. 

6. Farebná deviácia: Ak u všetkých halogenidových vý-
bojkách, jednotlivé výbojky môžu mať odlišnú teplotu 
chromatickosti. Tieto odchýlky v teplote chromatic-
kosti sú pôsobené napájacím napätím, predradníkom, 
stmievaním, vonkajšou teplotou a dizájnom svietidla. 

7. Pri konci svojej životnosti, treba ich čo najskôr nahra-
diť novými, aby sa predišlo poškodeniu predradníka 
a zlyhaniu systému. Tieto výbojky dosiahnu koniec 
svojej životnosti keď:

 – výbojka sa už vôbec nezapne
 –  nastane výrazná zmena v teplote chromatickosti
 – nastane výrazný pokles jasu svetla
 –  výbojka sa periodicky vypína a zapína samovoľne 
 V týchto prípadoch výbojka musí byť okamžite od-

stránená zo svietidla, inak môže dojsť k závažnému 
poškodeniu. 

8. Pred výmenou výbojky svietidlo vypnúť, odpojiť zo 
siete napájania a nechať vychladnúť. 

9. Pre výmenu starej žiarovky najskôr odpojte káblové 
svorky a potom uvoľnite keramickú objímku. Teraz mô-
žete žiarovku vybrať. Pre inštalovanie novej žiarovky 
vykonajte činnosti v opačnom poradí. Počas prevádzky 
nesmie byť žiarovka vystavená pôsobeniu žiadneho 
mechanického zaťaženia. Novú žiarovku držte len za 
keramickú časť alebo napájacie vodiče. Nezväzujte 
žily napájacích vodičov. Ak sa žiarovka montuje do 
svietidla, musí byť plochá strana káblovej svorky po-
ložená na plochý povrch kontaktu objímky a musí byť 
dostatočne pripevnená pre zaistenie vodivosti (skontro-
lujte dotiahnutie skrutky). Uistite sa, že pri rozsvietení 
žiarovky nevzniká iskrenie okolo napájacích vodičov 
žiarovky alebo okolo svietidla. Ak je banka žiarovky 
znečistená alebo mastná, treba očistiť číre kremen-
né časti tkaninou namočenou do liehu. Nepoškrab-
te banku žiarovky. Chráňte ju pred kvapkami vody, v 
opačnom prípade hrozí jej poškodenie. 

10. Krátkodobá prevádzka, časté vypínanie a zapínanie 
ako aj stmievanie výrazne skracuje životnosť výbojky. 

 Указания по эксплуатации 
1. Лампа должна использоваться только в подходя-

щих светильниках с соответствующей маркировкой 
(см. заводскую табличку). 

2. Эксплуатация лампы без соответствующего, пол-
ностью закрывающего, стойкого к температурным 
изменениям рассеивателя на лампе или эксплуа-
тация поврежденных ламп являются опасными и 
поэтому не допускаются. Эксплуатация лампы 
в открытом состоянии абсолютно недопустима. 
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HRI-TS ≥ 1000 W/.../S/.../K12S

Для чувствительных к действию света экспонатов 
или при высоких значениях освещенности должен 
использоваться специальный поглощающий УФ-
фильтр. Для предотвращения разлетания горячих 
осколков стекла лампы при ее разрыве необходимо 
предусмотреть соответствующие меры. Светиль-
ники должны соответствовать требованиям стан-
дарта EN 60598 (IEC 60598) или соответствующей 
инструкциии, действующей в конкретной стране.

3. Допустимое рабочее положение: см. информацию 
на упаковке. Установите лампу таким образом, что-
бы отпайка штенгеля была направлена вверх. 

4. Напряжение сети должно отличаться от указанного 
на фирменной табличке напряжения не более чем 
на ±3%, в противном случае следует выбрать дру-
гой отвод дросселя. В течение короткого времени 
допускаются колебания напряжения сети ±5%. В 
случае возникновения неожиданных колебаний 
напряжения ≥ ±10% возможно погасание лампы. 

5. После включения лампе требуется не менее 5 минут 
для достижения своей полной световой отдачи. В 
соответствии с пусковыми характеристиками для 
ламп требуется соответствующий стартер (смотри 
на упаковке). Лампы для этого режима работы 
должны иметь соответствующую конструкцию. 

6. Хроматическая аберрация: Как во всех металлога-
логенных лампах, могут иметь место в отдельных 
случаях различия в цвете свечения ламп. На хро-
матическую аберрацию могут оказывать влияние 
внешние факторы, например, напряжение сети, 
рабочее устройство, режим регулирования све-
та, наружная температура, а также конструкция 
лампы. 

7. Лампы в конце их срока службы должны быть за-
менены как можно скорее, чтобы не допустить по-
вреждения рабочего устройства и предотвратить 
появление сбоев в работе. В целом, эксплуатация 
этих ламп считается законченной, если 

 – не происходит зажигание лампы
 –  в значительной степени меняется цвет излучения 

или 
 – значительная потеря яркости или 
 –  лампа периодически гаснет и снова загорается. 
 В этом случае лампу необходимо незамедлительно 

извлечь из светильника, так как в противном слу-
чае нельзя исключить причинение повреждения в 
последующее время. 

8. Перед заменой лампы отсоединить светильник от 
сети и дать лампе остыть. 

9. При замене старой лампы сначала необходимо от-
соединить наконечник провода, а затем — кера-
мический держатель. Затем можно извлечь лампу. 
Теперь лампу можно удалить. Выполните процеду-
ру в обратной последовательности для установки 
новой лампы. Во время выполнения процедуры за-
прещается прилагать механическое усилие к лампе. 
Удерживайте новую лампу только за керамические 
части или выводы питания. Не разделяйте прово-
да выводов питания. Когда лампа установлена в 
светильник, плоская сторона кабельного нако-
нечника должна прилегать к плоской контактной 
поверхности держателя и должна быть присоеди-
нена таким образом, чтобы обеспечивать хорошую 
электропроводимость (винт должен быть прочно 
затянут). Убедитесь в том, что исключен риск ис-
крообразования вокруг выводов питания лампы 
или вокруг светильника при розжиге лампы. При 
наличии грязи или жира на колбе лампы чистый 
кварц необходимо очистить с помощью смоченной 
в спирте ткани. Не царапайте колбу лампы. Защи-
щайте ее от брызг, так как это может привести к 
ее повреждению.

10. Кратковременный режим работы в сочетании с 
частым переключением, а также режим регули-
рования света металлогалогенные ламп ведут к 
сокращению их срока службы. 

H Használati utasítás 
1. A fényforrás csak az arra alkarmas lámpatestekben 

üzemeltethető, ahol ez a tipustáblán feltüntetésre került. 
2. A nem megfelő -zárt, a szélsőséges kőmérsékleti vál-

tozásokat is elviselni képes -lámpatestben történő, 
ill. sérült lámpa üzemeltetése veszélyes, ezért nem 
megengedett. A fényforrás zárt lámpatest nélküli üze-

meltetése szigorúan tilos. Megvilágítás érzékeny, ill. 
különösen nagy megvilágítási szinteknek kitett felü-
letek esetén speciális UV szűrő használandó. A forró 
üvegszilánkok lámpatestből történő kikerülése ellen 
megfelelően védekezni kell. A lámpáknak meg kell 
felelniük az EN 60598 (IEC 60598) rendelkezéseiben 
foglalt, vagy az országos szinten érvényes vonatkozó 
előírásoknak.

3. Az engedélyezett égetési helyzet a csomagoláson lát-
ható. A lámpát úgy kell behelyezni, hogy a leszívócsonk 
felfelé álljon. 

4. A hálózati feszültség mindössze ±3% mértékben tér-
het el a típustáblán megadott hálózati feszültségi ér-
tékektől. Ellenkező esetben egy másik hálózati fojtót 
kell választania. Rövid ideig tartóan azonban ±5%-os 
eltérések is megengedettek a hálózati feszültségben. 
A lámpa kialudhat, ha a hirtelen ≥ ±10%-os ingado-
zások lépnek fel.

5. Bekapcsolás után a teljes fényáram eléréséhez kb. 
5 percre van szükség. A lámpa csak a megfelelő gyúj-
tóval üzemel megfelelően (ld a csomagoláson), erre a 
célra tervezett lámpatestben. 

6. Szín elétérések: Ahogyan minden fémhalogén lámpánál, 
az egyes lámpák színei különbözhetnek. A színeltérés 
oka lehet a hálózati feszültség, a működtető egység, 
dimmelés, külső hőmérséklet, ill. a lámpatest maga. 

7. Élettartama végén a fényforrást a lehető leghama-
rabb cserélni kell, megelőzendő a működtető egység 
károsodását, ill. egyéb működési zavarokat. A lámpa 
elérte élettartama végét, amennyiben:

 – nem gyújt be, vagy
 – színe jelentősen megváltozik,vagy
 – fényárama jelentősen csökken,vagy
 – a lámpa ciklusosan ki és bekapcsol. 
 A lámpát ele kell távolítani a lámpatestből, az egyébb 

károsodások veszélye miatt. 
8. Lámpacsere esetén a lámpatestet válassza le a háló-

zatról, és hagyja lehűlni. 
9. Lámpacseréhez először oldja a kábelek csatlakozóit, 

majd oldja a kerámia foglalatot rögzítését. A lámpa 
ezután kiemelhető. Az új lámpa az eljárások fordított 
sorrendjével behelyezhető. A lámpát működés során 
nem érheti semmilyen mechanikai behatás. Az új lám-
pát csak a kerámia részeknél, ill. a kábeleknél fogja 
meg. A tápkábeleket ne sodorja össze. A beszerelt 
lámpánál a kábelcsatlakozó lapos része a foglalat la-
pos részére feküdjön fel, a jó elektromos kontaktus 
érdekében győződjön meg a csavarok szorosságáról. 
Győződjön meg róla, hogy gyújtáskor nincs a lámpatest 
ill. kábelek között áthúzás - szikrázás. Amennyiben a 
lámpa kvarc búrájára mármilyen szennyeződés kerül, 
azt tiszta alkoholos kendővel távolítsa el. Ne karcolja 
meg a lámpa búráját. A lámpa törésének elkerülése 
végett óvja a vizcseppektől. 

10. A fémhalogén lámpák gyakori kibe kapcsolgatása és 
a dimmelés rövidíti az élettartamukat. 

 Wskazówki dotyczące eksploatacji 
1. Lampę należy wsadzać tylko do właściwych, odpo-

wiednio oznakowanych opraw oświetleniowych (patrz 
tabliczka typu). 

2. Używanie lampy bez odpowiedniej całkowicie pokry-
wającej lampę osłony szklanej odpornej na wahania 
temperatury lub używanie uszkodzonych lamp jest 
niebezpieczne i z tego powodu zabronione. Używanie 
lampy bez osłony jest absolutnie niedopuszczalne. W 
przypadku wrażliwych eksponatów wzgl. przy wyso-
kim natężeniu oświetlenia należy stosować specjalny 
filtr z blokadą promieniowania nadfioletowego. Aby 
zapobiec wydostaniu się gorących odprysków szkła 
z lampy w razie pęknięcia lampy, należy przewidzieć 
stosowne zabezpieczenia. Oprawy oświetleniowe mu-
szą spełniać wymagania normy EN 60598 (IEC 60598) 
lub odpowiednich norm obowiązujących w Polsce.

3. Informacja o dopuszczalnej pozycji pracy lampy znaj-
duje się na opakowaniu. Lampę należy zainstalować 
tak, aby punkt spawu rurki pompowej był skierowany 
w górę.

4. Wahania napięcia sieci zasilającej mogą wynosić tyl-
ko ± 3% wartości napięcia oznaczonej na tabliczce 
znamionowej dławika w przeciwnym wypadku nale-
ży wybrać inny dławik. Dopuszczalne są krótkotrwałe 
wahania napięcia sieci zasilającej wynoszące ± 5%. 
Wahania napięcia sieci zasilającej wynoszące powy-

żej 10% wartości znamionowej ( ≥ ± 10% ) mogą po-
wodować znaczne skrócenie trwałości lamp lub ich 
uszkodzenie. 

5. Po włączeniu lampy pełne natężenie oświetlenia osią-
gane jest po upływie co najmniej 5 min. Odpowiednio 
do swoich właściwości startowych do zadziałania lamp 
niezbędny jest stosowny zapłonnik (patrz opakowa-
nie). Oprawy oświetleniowe przeznaczone do tego 
trybu działania muszą być w tym celu odpowiednio 
skonstruowane. 

6. Różnice barw: Tak jak w przypadku wszystkich lamp 
metalohalogenkowych mogą wystąpić w pojedyń-
czych przypadkach różnice barw lamp. Na różnice 
barw mogą mieć wpływ okoliczności zewnętrzne jak 
napięcie z sieci, urządzenie robocze, działanie z dim-
merem, temperatura zewnętrzna oraz konstrukcja 
oprawy oświetleniowej. 

7. Lampy należy wymienić jak najszybciej na nowe, gdy 
zbliża się koniec ich okresu żywotności, aby chronić 
urządzenia robocze i zapobiec zakłóceniom funkcjo-
nowania. Koniec czasu żywotności jest osiągnięty w 
przypadku tych lamp z reguły wtedy, gdy:

 – nie następuje zapłon lampy lub
 –  barwa światła lampy uległa znacznej zmianie lub
 – doszło do dużej straty jasności lub
 –  dochodzi do regularnego wygasania i ponownego 

zapalania się lampy. 
 W tym wypadku lampy należy niezwłocznie usunąć z 

oprawy oświetleniowej, ponieważ w innym przypadku 
nie można wykluczyć wystąpienia dalszej szkody. 

8. Przed wymianą lampy należy odłączyć oprawę oświe-
tleniową od sieci i odczekać do czasu ochłodzenia się 
lampy. 

9. Podczas wymiany starych lamp najpierw należy odłączyć 
końcówki przewodu, a następnie uchwyt ceramiczny. 
Następnie można wyjąć źródło światła. Wkładając nową 
lampę, należy postępować odwrotnie. Podczas pracy 
lampa nie może być narażona na żadne naprężenia 
mechaniczne. Nowa lampa może być trzymana wy-
łącznie za części ceramiczne lub przewody zasilające. 
Przewody zasilające nie mogą być ze sobą splątane. 
W czasie instalowania lampy w oprawie oświetlenio-
wej płaska strona końcówki przewodu musi leżeć i 
być tak przymocowana po stronie płaskiego kontaktu 
oprawki, aby można było uzyskać dobrą przewodniość 
elektryczną (Mocno dokręcić śruby!). Należy przede 
wszystkim uważać, aby w obszarze przewodów zasi-
lających źródło światła lub w obszarze oprawy oświe-
tleniowej nie nastąpiło żadne wyładowanie elektryczne, 
podczas zaświecania (zapłonu) lampy. W przypadku 
zabrudzenia kwarcowej bańki lampy powierzchnie 
bańki należy dokładnie wyczyścić szmatką nasączoną 
alkoholem. Należy zabezpieczyć bańkę lampy przed 
porysowaniem oraz przed kontaktem z wodą, ponie-
waż jest to niebezpieczne, może to doprowadzić do 
pęknięcia lampy.

10. Używanie lamp metalohalogenkowych przez krótki 
czas w powiązaniu z częstym włączaniem i wyłącza-
niem oraz wykorzystywanie funkcji dimmera redukuje 
okres żywotności lamp. 

 Navodila za uporabo 
1. Sijalko lahko uporabljate le v primernih, ustrezno ozna-

čenih svetilkah (glej tipsko tablico). 
2. Uporaba sijalke brez ustreznega zaščitnega stekla, 

odpornega proti temperaturnim spremembam, ki si-
jalko ščiti pred mehanskimi poškodbami ali uporaba 
poškodovanih sijalk je nevarna in zato nedopustna. 
Uporaba sijalke v odprtih svetilkah je absolutno pre-
povedana. Pri osvetlitvi občutljivih eksponatov ozi-
roma uporabi sijalk večjih moči uporabljajte posebni 
filter za zaščito pred UV sevanjem. Da bi v primeru 
eksplozije sijalke preprečili poškodbe zaradi letečih 
vročih drobcev stekla, morajo biti predvideni ustrezni 
zaščitni ukrepi. Svetilke morajo ustrezati predpisom 
EN 60598 (IEC 60598) ali ustreznim predpisom v dr-
žavi uporabe.

3. Dovoljen položaj gorenja: gl. embalažo. Žarnico je 
treba vstaviti tako, da je goriščna točka na vrhu.

4. Omrežna napetost lahko od tiste, navedene na tipski 
ploščici, odstopa le za ±3 %, drugače je treba izbra-
ti drugo odcepno sponko. Kratkotrajno so dovoljena 
odstopanja omrežne napetosti za ±5 %. Pri nenadnem 
nihanju ≥ ±10 % lahko svetilka nenadoma ugasne. 

5. Po vklopu potrebuje sijalka vsaj 5 minut, da doseže 
največjo svetilnost. Sijalke potrebujejo ustrezno vži-
galno napravo, primerno karakteristikam vžiga (glej 
embalažo). Svetilke morajo biti ustrezno prilagojene 
za tako vrsto uporabe. 

6. Barvna odstopanja: Kot pri vseh halogenih sijalkah 
na kovinsko paro so možna med istovrstnimi sijal-
kami določena odstopanja v barvi svetlobe. Barvna 
odstopanja lahko nastanejo tudi zaradi drugih vzro-
kov, kot npr. omrežne napetosti, predstikalne naprave, 
zatemnitvenega stikala, vpliva zunanje temperature in 
izvedbe svetilke. 

7. Na koncu življenjske dobe morate sijalko čim prej za-
menjati, da bi zagotovili pravilno delovanje predstikalne 
naprave in preprečili motnje v delovanju. Življenjska 
doba sijalke je na koncu, ko se pojavi eden od nasle-
dnjih znakov:

 – sijalka se več ne prižge
 –  barva svetlobe sijalke se je močno spremenila
 – močna izguba svetilnosti
 – občasno ugašanje in ponovno prižiganje sijalke. 
 V takih primerih sijalko takoj odstranite iz svetilke, ker 

sicer ni mogoče izključiti posledičnih škod. 
8. Pred zamenjavo sijalko izključite iz omrežja in jo pu-

stite ohladiti. 
9. Pri stari žarnici je treba pri menjavi najprej odviti kabel 

čevlje in nato še keramično držalo. Žarnico lahko nato 
odstranimo. Pri vstavljanju nove žarnice postopamo 
ustrezno v obratnem vrstnem redu. Žarnica ne sme 
med obratovanjem biti izpostavljena mehaničnim na-
petostim. Novo žarnico lahko držimo le za keramične 
dele ali na dovodih električnega toka. Pramenk do-
vodov električnega toka pri tem ne smemo razpirati. 
Pri nameščanju žarnice v svetilko mora ploščata stran 
kabel čevlja nalegati na ploščati strani stika držala, 
treba pa jo je pritrditi tako, da je vzpostavljena dobra 
električna prevodnost (vijak trdno priviti!). Treba je 
paziti na to, da pri prižiganju žarnice ne more priti do 
električnih preskokov na področju dovoda električnega 
toka žarnice in svetilke. Če se bučka umaže, je treba 
kremenove dele očistiti s krpo, prepojeno z alkoho-
lom. Bučke žarnice ne smemo praskati in jo moramo 
zaščititi pred brizgljaji vode, sicer lahko pride do raz-
bitja. 

10. Večkratni pogosti ponovni vklopi in izklopi in uporaba 
zatemnilnih stikal skrajšuje življenjsko dobo halogen-
ske naparjene sijalke. 

 İşletme açıklamaları
1. Lâmba sadece uygun, ilgili şekilde etiketlenmiş avi-

zelere/abajurlara (bkz. model levhası) takılabilir.  
2. Lâmbanın avizede/abajurda tamamen kapanan, 

ısı değişikliklerine dayanıklı kapak diski olmaksızın 
veya hasarlı lâmbaların kullanılması tehlikeli ve ya-
saktır. Lâmbanın açık işletilmesi kesinlikle yasaktır. 
Hassas modeller veya yüksek aydınlatma güçle-
rinde özel bir UV bant söndüren filtre kullanılmalı-
dır. Lâmbanın parçalanması durumunda sıcak cam 
parçalarının avizeden/abajurdan dışarı fırlamasını 
önlemek için uygun tedbirler alınmalıdır. Lâmbalar 
EN 60598 (IEC 60598) hükümlerine veya ilgili ülke 
mevzuatına uygun olmalıdır.

3. İzin verilen yakma pozisyonu için ambalaja bakın. 
Lambayı, egzoz noktası üstte olacak şekilde takın. 

4. Şebeke gerilimi, model levhasında belirtilen şebeke 
geriliminden sadece ±3 % sapma gösterebilir, aksi 
takdirde başka bir şok tap seçilmelidir. Kısa süre-
li ±5 % şebeke gerilimi sapmaları olabilir. Lâmba, 
≥ ±10 % oranında ani dalgalanmalarda sönebilir. 

5. Lâmba çalıştırıldıktan sonra tam kapasite ışık vermesi 
en az 5 dak. sürer. Lâmbaların, ateşleme özellikleri-
ne göre uygun bir ateşleme cihazına ihtiyaçları vardır 
(bkz. Ambalaj). Bu işletim türü için avizelerin/abajur-
ların buna uygun tasarımlanmış olması gereklidir. 

6. Renk sapmaları: Tüm metal halojenürlü lâmbalarda 
olduğu gibi, münferiden lâmbalarda renk farkı ola-
bilir.  Renk sapmaları, şebeke gerilimi, işletim cihazı, 
karartma, dış sıcaklık ve avize/abajur modeli gibi dış 
etkenlerden etkilenebilir. 

7. Ömrünü dolduran lâmbalar, işletim cihazlarını korumak 
ve fonksiyon arızalarını önlemek amacıyla mümkün ol-
duğunca çabuk değiştirilmelidir. Bu lâmbaların ömrü 

 – lâmbanın ateşlenmemesi veya 
 – ışık renginin önemli derecede değişmesi veya 

 –  önemli derecede aydınlatma kaybı durumlarında 
veya 

 –  periyodik sönme ve yeniden ateşleme meydana ge-
liyorsa dolmuş demektir.

 Bu takdirde lâmbaların vakit kaybetmeksizin avizeden/
abajurdan çıkarılması gerekir, aksi takdirde hasar mey-
dana gelme ihtimali doğabilir. 

8. Lâmba değiştirmeden önce avizenin/abajurun fi-
şinin çekilmesi ve lâmbanın soğumaya bırakılması 
gereklidir. 

9. Eski bir lambayı değiştirmek için önce kablo pabuç-
larını ve ardından seramik tutucuyu ayırın. Lambayı 
artık çıkarabilirsiniz. Yeni lambayı takmak için işlemi 
tersten uygulayın. Kullanım sırasında lamba üzerinde 
mekanik gerilim olmamalıdır. Yeni lambayı sadece 
seramik kısımlarından veya elektrik fişinden tutun. 
Elektrik fişlerinin uçlarını birbirine bağlamayın. Lam-
ba armatüre takıldığında kablo pabucunun düz kısmı 
tutucunun düz yüzeyi üzerine gelmelidir ve elektrik 
iletkenliği sağlanacak şekilde bağlanmalıdır (vidanın 
sıkı olduğundan emin olun). Lamba yakıldığında lam-
banın elektrik fişinin ve armatürün çevresinde kıvılcım 
oluşmayacağından emin olun. Ampulün üzerinde kir 
veya yağ varsa açık kuvars, ispirtoya batırılmış bir 
bezle temizlenmelidir. Ampulü çizmeyin. Sıçramalara 
karşı koruyun, aksi takdirde kırılabilir. 

10. Sıkça çalıştırmayla kombine kısa süreli işletme ve me-
tal halojenürlü lâmbalarda karartma, bunların ömrünü 
azaltır.

 Upute za rad 
1. Žarulju smijete koristiti isključivo u pogodnim, odgova-

rajuće označenim svjetiljkama (vidi pločicu proizvoda). 
2. Pogon žarulje bez odgovarajućeg, u potpunosti zatva-

rajućeg zaštitnog poklopca, koji je otporan na promjene 
u temperaturi ili pogon oštećene žarulje, opasan je i 
stoga nedozvoljen. Pogon žarulje u otvorenoj svjetiljci, 
bez poklopca, izričito je zabranjen. Za osjetljive izlož-
bene predmete odnosno kod visokih snaga rasvjete, 
potrebno je koristiti poseban UV zaštitni filter. Kako 
bi, u slučaju prskanja žarulje, spriječili izlazak vrućih 
komada stakla iz svjetiljke, potrebno je poduzeti od-
govarajuće mjere. Svjetiljke moraju odgovarati propi-
sima norme EN 60598 (IEC 60598) ili odgovarajućem 
nacionalnom propisu.

3. Dozvoljeno mjesto postavljanja: vidi pakiranje. Žarulju 
postaviti na način da je vrh pumpe prema gore. 

4. Mrežni napon smije odstupati samo ±3% od napo-
na navedenog na tipskoj oznaci, inače je potrebno 
odabrati drugu predspojnu napravu. Kratkoročno su 
dozvoljena odstupanja mrežnog napona od ±5%. Pri-
likom iznenadnih odstupanja ≥ ±10% može doći do 
isključivanja žarulje. 

5. Nakon uključivanja žarulje, potrebno je cca. 5 minuta 
da dosegne potpunu snagu. Žarulje trebaju, sukladno 
svojim karakteristikama paljenja, odgovarajući propa-
ljivač (vidi ambalažu). Svjetiljke moraju biti odgovara-
juće opremljene za takvu uporabu. 

6. Odstupanja reprodukcije boje: kao kod svih metalha-
logenih žarulja, može doći do odstupanja reproduk-
cije boje u pojedinom slučaju, od žarulje do žarulje. 
Do odstupanja kod reprodukcije boje može doći zbog 
vanjskog utjecaja kao npr. mrežni napon, predspojne 
naprave, regulacije, vanjske temperature kao i izvedbi 
svjetiljke. 

7. Žarulje se pri kraju svoga vijeka trajanja moraju u što 
kraćem roku zamijeniti. Žarulja je došla do kraja svog 
vijeka trajanja kada: 

 a. se žarulja više ne pali 
 b. boja svjetlosti se znatno mijenja 
 c. snažno pada jakost svjetlosti 
 d. žarulja se naizmjenično uključuje/isključuje 
 Žarulju treba tada što hitnije zamijeniti, jer se ne mogu 

isključiti štetne posljedice. 
8. Prije izmjene žarulje, svjetiljku isključiti iz mrežnog 

napona i pustiti da se žarulja ohladi. 
9. Kod stare žarulje, prilikom izmjene, prvo je potreb-

no odvojiti kabelske priključak te keramički držač. 
Nakon toga, žarulja se može izvaditi. Kod stavljanja 
nove žarulje treba postupiti obrnutim redosljedom. 
Žarulja, za vrijeme svoga rada, ne smije biti izložena 
mehančikim napinjanjima. Nova žarulja se smije do-
dirivati samo na keramičkim djelovima ili dovodima 
električne energije. Vrhovi izvoda ne smiju biti spo-

jeni. Prilikom ugradnje žarulje u svjetilkju, plitki dio 
kabelskog utora mora ležati na plitkoj strani kontakta 
grla i treba ga pričvrstiti na način da se omogući do-
bro provođenje elektriciteta (vijak dobro zategnuti!). 
Treba obratiti pozornost da kod paljenja žarulja ne 
dođe do površinskog pražnjenja u području dovoda 
električne energije žarulje, koji mogu voditi do svje-
tiljke. U slučaju onečišćenja balona žarulje, potrebno 
je prebrisati čiste kvarcne dijelove obrisati vlažnom 
krpom. Balon žarulje se ne smije ogrepsti i treba se 
zaštiti od prskanja vodom, inače postoji opasnost 
od loma.

10. Kratki period pogona žarulje u kombinaciji sa čestim 
uključivanjem i isključivanjem te regulacija skraćuju 
vijek trajanja žarulje.

 Instrucţiuni de operare 
1. Lampa poate fi folosită numai în corpurile de iluminat 

potrivite, care sunt etichetate în mod corespunzător 
(vezi plăcuţa de tip). 

2. Punerea în funcţiune a lămpii fără un scut adecvat 
perfect izolator şi care poate suporta fluctuaţii mari 
de temperatură sau care operează cu lămpi deterio-
rate este periculoasă şi, prin urmare, este interzisă. 
Punerea în funcţiune a lămpii fără protecţie este ab-
solut interzis. Un filtru UV special ar trebui să fie fo-
losit pentru iluminarea obiectelor sensibile sau pen-
tru niveluri ridicate de iluminare. Trebuie luate măsuri 
corespunzătoare pentru a vă asigura că nu pot scăpa 
aşchii fierbinţi de sticlă în cazul în care se sparge lampa 
din corpul de iluminat. Lămpile trebuie să corespun-
dă prevederilor EN 60598 (IEC 60598) sau prevederii 
specifice țării, corespunzătoare.

3. Pozitia corecta de functionare: a se vedea ambalajul. 
Introduceti lampa astfel incat aerisirea sa fie indrep-
tata in sus. 

4. Tensiunea de rețea poate să difere cu numai ±3% de 
tensiunea rețelei, indicată pe plăcuța cu datele con-
structive, în caz contrar trebuie să se aleagă o altă 
priză de alimentare a drosselului. Sunt permise pentru 
scurtă durată diferențe ale tensiunii de rețea de ±5%. 
O stingere a lămpii este posibilă în cazul unor variații 
bruşte de ≥ ±10%. 

5. După ce a fost pornită, lampa are nevoie de cel puţin 
5 minute pentru a ajunge la puterea maximă. Lămpile 
necesită un igniter corespunzător cu proprietăţile lor 
de funcţionare (a se vedea ambalajul). Corpurile de 
iluminat trebuie să fie, prin urmare, concepute pentru 
acest mod de operare. 

6. Abateri de culoare: Ca în cazul tuturor lămpilor cu 
halogenuri metalice, pot exista diferenţe de culoare 
de la o lampă la alta. Aceste abateri de culoare pot 
fi cauzate de tensiunea de linie, de control, diminu-
are, temperatura exterioară şi designul corpului de 
iluminat. 

7. La sfârşitul duratei lor de viaţă lămpile trebuie să fie 
înlocuite cât mai curând posibil pentru protejarea ba-
lastului electronic şi pentru a preveni defecţiuni. Aceste 
lămpi în general ating sfârşitul lor de viaţă atunci când: 

 – Lampa nu mai porneşte sau 
 – Există o schimbare marcabilă de culoare sau 
 –  Există o pierdere semnificativă de luminozitate sau 
 – Periodic lampa se stinge şi se aprinde din nou. 
 În aceste situaţii lămpile trebuie să fie scoase imediat 

din corpul de iluminat, altfel pot exista daune indirecte. 
8. Deconectaţi sursa de alimentare şi lăsaţi lampa să se 

răcească înainte de a o înlocui. 
9. In lampa initiala se afla conectorii cablului si apoi 

soclul ceramic. Ulteriro lampa poate fi indepartata. 
Cand introduceti noua lampa, terbuie sa procedati 
invers. Lampa nu trebuie supusa la socuri mecanice 
in timpul functionarii. Nu atingeti lampa, atingeti doar 
partea ceramica. 

10. Punerea în funcţiune a lămpilor cu halogenuri metalice 
pentru perioade scurte de timp în combinaţie cu por-
niri / opriri frecvente şi reglare (diminuare) frecventă 
vor scurta durata acestora de viaţă. 

score dimension 210 x 297 mm
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HRI-TS ≥ 1000 W/.../S/.../K12S

 Указания за експлоатация 
1. Крушката трябва да се използва единствено в 

подходящо, съответно обозначено осветително 
тяло (виж фирмената табелка). 

2. Експлоатацията на крушката без напълно покрива-
щия, устойчив на температурни изменения стъклен 
капак или експлоатация на повредени крушки е 
опасна и по тази причина не се допуска. Абсолют-
но недопустима е експлоатацията на осветителното 
тяло без стъклен капак. За чувствителни експонати, 
съответно при силна интензивност на осветяване, 
следва да се използва специален UV-блокиращ 
филтър. За да предотвратите отделянето на горе-
щи късове при пръсването на крушката на парчета, 
следва да бъдат взети необходимите мерки. 

3. Вижте опаковката за за допустимата позиция на 
горене. Инсталирайте лампата така, че точката на 
изпускане да е от горната страна.

4. Колебанията на напрежението трябва да са в грани-
ците на ±3% от указаната на табелата номиналната 
стойност. В противен случай трабва да се избере 
дросел с различни характертистики. Разрешени 
са краткотрайни колебания на напрежението от 
±5%. Възможно е изгасване на лампата при нео-
чаквани отклонения от ≥ ±10%.

5. След пускане в експлоатация крушката се нуждае 
от приблизително 5 мин. до постигане на пълното 
си светлоотдаване. В зависимост от запалителните 
си свойства крушките се нуждаят от собствено за-
палително устройство (виж опаковката). Крушките 
за този вид експлоатация трябва да са съответно 
конструирани. 

6. Отклонения в цвета: както при всички халогенни 
лампи и газоразрядни лампи с метални пари може 
да има разлики в цвета между отделните крушки. 
Отклоненията в цвета могат да се влияят от външни 
фактори като мрежовото напрежение, уред, диме-
рен режим на експлоатация, външна температура, 
както и изпълнението на крушките. 

7. В края на продължителността си на живот крушките 
трябва да бъдат сменяни с цел щадене на освети-
телните тела и предотвратяване на функционални 
смущения. При тези крушки краят на продължител-
ността на живот настъпва тогава, когато крушката 
вече не се пали или светлоотдаването на крушката 
е силно променено или яркостта е намаляла или 
се наблюдава периодично загасване и повторно 
запалване. В такъв случай махнете крушката от 
осветителното тяло, за да предотвратите евенту-
ални повреди. 

8. Преди смяната на крушката изключете освети-
телното тяло от захранващата мрежа и оставете 
крушката да изстине. 

9. За да подмените стара лампа, трябва първо да изва-
дите кабелните накрайници и след това да освободи-
те керамичния държач. Лампата вече може да бъде 
извадена. Работете в обратния ред, за да поставите 
новата лампа. При работа лампата не трябва да бъде 
под механично напрежение. Дръжте новата лампа 
само за керамичните части или захранващите кабе-
ли. Не съединявайте челно жиците на захранващите 
кабели. Когато лампата се монтира в осветителното 
тяло, плоската страна на кабелния накрайник тряб-
ва да лежи върху плоската контактна страна на фа-
сунгата и трябва да бъда прикрепена така, че да се 
осигури добра електропроводимост (уверете се, че 
е завинтена стегнато). Уверете се, че не могат да се 
появят пробиви около захранващите кабели за лам-
пата или около осветителното тяло, когато лампата 
е запалена. Ако върху крушката има замърсяване 

или мазнина, откритите кварцови части трябва да 
бъдат почистени с парче плат, напоено със спирт. 
Не драскайте крушката. Предпазвайте я от пръски, 
в противен случай съществува риск от счупване. 

10. Експлоатацията за кратко време в комбинация 
с често включване/изключване, както и димерен 
режим на експлоатация на халогенни лампи и га-
зоразрядни лампи с метални пари скъсява про-
дължителността им на живот. 

 Kasutusjuhis
1. Lampi tohib kasutada ainult sihtotstarbelistes valgus-

tites, mis on vastavalt tähistatud (vt valgusti tüübisilt). 
2. Lambi kasutamine ilma sobiva, valgusti juures oleva 

ja seda täielikult katva, temperatuurimuutustele vas-
tupidava katteta või kahjustatud lambi kasutamine
on ohtlik ja seetõttu lubamatu. Lahtise lambi kasutamine 
on absoluutselt keelatud. Tundlike objektide või suure 
valgustustugevuse korral tuleb kasutada spetsiaalselt 
UV-kiirguse tõkkefiltrit. Selleks, et lambi purunemisel 
ei paikuks valgustist välja kuumad klaasikillud, tuleb 
kasutusele võtta sobivad abinõud. Valgustid peavad 
vastama standardi EN 60598 (IEC 60598) või asjako-
hase riikliku määruse nõuetele.

3. Lubatud tööaja info pakendil. Paigaldage lamp nii, et 
heitgaaside punkt on üleval. 

4. Võrgupinge väärtus võib tüübisildil toodud võrgu-
pingest erineda üksnes 3%, vastasel juhul tuleb ka-
sutada teistsugust drosselit. Lühiajaliselt on lubatav 
võrgupinge kõikumine ± 5%. Lamp võib kustuda, kui 
võrgupinge ootamatu muutus on ± 10% või suurem.

5. Pärast sisselülitamist vajab lamp täieliku valgusjõu 
saavutamiseks vähemalt 5 min. Lambid vajavad oma 
süttimisomadustele vastavat süüteseadist (vt pakend). 
Valgustite konstruktsioon peab vastama sellisele töö-
režiimile. 

6. Valguse värvuse erinevused: nii nagu kõikide metall-
halogeniidlampide korral võib ka antud juhul esineda 
üksikute lampide korral valguse värvuse erinevusi.  
Valguse värvuse erinevused võivad olla põhjustatud 
välistest tegurites nagu võrgupinge, juhtseade, ka-
sutamine hämardusrežiimis, välistemperatuur ja ka 
valgusti konstruktsioon. 

7. Lambid tuleb kasutusaja lõppemisel võimalikult kiiresti 
välja vahetada, et vältida juhtseadmete kahjustamist 
ja häireid selle töös. Käesolevate lampide tööaeg on 
tavaliselt lõpule jõudnud siis, kui 

 – lamp enam ei sütti või 
 –  on lambist kiirguva valguse värvus tugevalt muutu-

nud või 
 – heleduse on tugevalt vähenenud või 
 –  toimub perioodiline kustumine ja uuesti sisselülitu-

mine. 
 Sel juhul tuleb lambid viivitamatult valgustist välja võtta, 

vastasel juhul ei saa välistada hilisemaid kahjustusi. 
8. Enne lambi vahetamist tuleb võrgupinge välja lülitada 

ja lasta lambil jahtuda. 
9. Vana lambi asendamiseks ühendage lahti kaabli klemmid 

ja seejärel keraamiline hoidik. Eemaldage vana lamp. 
Paigaldage uus lamp. Hoiduge lambi mehhaanilisest 
vigastamisest. Hoidke uut lampi ainult keraamilisest 
osast. Ärge jätkake kaableid. Kui lamp on paigalda-
tud valgustisse, siis veenduge, et hoidik on kinnita-
tud ja kruvid kinni keeratud. Kui lambile on sattunud 
mustus, puhastage see niiske piirituse lapiga. Lampi 
mitte kraapida. Kaitsta pritsmete eest, mis võib teki-
tada purunemise.

10. Lühiajaline kasutamine koos sagedase sisselülitami-
sega ning metallhalogeniidlampide kasutamine hä-
mardusrežiimis vähendab nende kasutusaega.

 Eksploatavimo nurodymai 
1. Lemputę galima sukti tik į tinkamus, atitinkamai pa-

žymėtus šviestuvus (žr. tipo lentelę). 
2. Pavojinga eksploatuoti lemputę be tinkamo, visiškai 

sandaraus, temperatūros pokyčiams atsparaus den-
giamojo stiklo arba eksploatuoti pažeistas lemputes, 
todėl toks naudojimo būdas neleistinas. Griežtai drau-
džiama eksploatuoti neuždengtą lemputę. Montuojant 
prieš jautrius daiktus arba esant stipriam apšvietimui, 
reikėtų naudoti specialų UV blokuojamąjį filtrą. Perde-
gus lemputei, nuo jos gali atšokti karštų stiklo šukių, 
todėl norint to išvengti, reikia imtis atitinkamų saugos 
priemonių. Lemputės turi atitikti EN 60598 (IEC 60598) 
potvarkius arba atitinkamus, šalyje galiojančius po-
tvarkius.

3. Teisingas lempos degimo kampas nurodytas ant pa-
kuotės. 

4. Tinklo įtampa nuo tipo skydelyje nurodytos tinklo 
įtampos gali skirtis tik ± 3 %, priešingu atveju būti-
na rinktis droselinį išvadą. Galimi trumpalaikiai ± 5 % 
nuokrypiai nuo tinklo įtampos. Jei staigūs svyravimai 
siekia ≥ ± 10 %, lemputė gali užgesti. 

5. Pradėjus eksploatuoti pakanka 5 min., kol įkaista ir 
pradeda skleisti visą galimą šviesą. Priklausomai nuo 
uždegimo savybių, lemputėms reikia tinkamo uždegi-
mo įtaiso (žr. pakuotę). Norint naudoti šį darbo režimą, 
šviestuvai turi būti atitinkamos konstrukcijos. 

6. Spalvos nuokrypiai: kaip ir visose metalo halogeninėse 
lempose, gali būti pastebimi tam tikri spalvų skirtumai. 
Spalvos nuokrypiui įtakos gali turėti išoriniai veiksniai 
– tinklo įtampa, eksploatavimo įtaisas, perjungimo re-
žimas, išorės temperatūra bei šviestuvo konstrukcija. 

7. Baigiantis lempos eksploatavimo trukmei, ją būtina 
nedelsiant pakeisti, kad būtų galima tausoti eksploa-
tavimo įtaisus ir išvengti veikimo sutrikimų. Šių lempų 
eksploatavimo trukmė baigiasi, kai

 – lempa nebeužsidega arba
 –  ženkliai pasikeičia lempos šviesos spalva, arba
 – ženkliai sumažėja ryškumas, arba
 – lempa reguliariai išsijungia ir vėl užsidega. 
 Tada lempą nedelsiant reikia išimti iš šviestuvo, nes 

priešingu atveju galimi pažeidimai. 
8. Prieš keičiant lempą, iš tinklo reikia ištraukti šviestuvo 

kištuką. 
9. Norėdami pakeisti seną lempą, pirmoje eilėje atjunkite 

kabelio kilpas ir atlaisvinkite keraminį laikiklį. Išimkite 
seną lempą ir įstatykite naują atvirkščiai pakartoda-
mi procedūrą. Lempa negali turėti jokio mechaninio 
spaudimo veikimo metu. Ji turi laikytis tik maitinimo 
laidų ir keramikinių dalių pagalba. Maitinimo laidai 
turi būti sujungti tam skirtomis jungtimis ir negali būti 
tarpusavyje susukti. Įsitikinkite, kad lempos veikimo 
metu aplink matinimo laidus ir paties šviestuvo, nebūtų 
jokio kibirkščiavimo. Jei ant lempos pateko purvo ar 
riebalų, pašalinkite juos su spirituota servėtele. Sau-
gokite lempą nuo pašalinių medžiagų poveikio, kad 
išvengti galimo lempos perdegimo. 

10. Trumpalaikis režimas dažnai įjungiant ir išjungiant bei 
perjungimo režimas trumpina metalo halogeninių lem-
pų tarnavimo trukmę. 

 Ekspluatācijas norādījumi 
1. Spuldzi drīkst ievietot vienīgi piemērotos, atbilsto-

ši apzīmētos apgaismes ķermeņos (sk. pases datu 
plāksnīti). 

2. Spuldzes ekspluatācija bez piemērota, pilnībā nose-
dzoša un pret temperatūras izmaiņām izturīga spul-
dzei uzmontēta deflektora, kā arī bojātu spuldžu eks-
pluatācija ir bīstama un tādēļ nav pieļaujama. Atklātas 
spuldzes ekspluatācija ir kategoriski aizliegta. Jutīgu 

eksponātu apgaismošanai vai gadījumos ar augstu ap-
gaismošanas pakāpi vajadzētu izmantot speciālu UV 
sprostfiltru. Lai nepieļautu, ka, spuldzei pārsprāgstot, 
no spuldzes varētu atdalīties karstas stikla lauskas, ir 
jāparedz piemēroti pasākumi. Apgaismes ķermeņiem 
ir jāatbilst standarta EN 60598 (IEC 60598) prasībām 
vai attiecīgajā valstī spēkā esošajiem noteikumiem.

3. Atļautā dedzināšanas pozīcija: skatīt iepakojumu. Ie-
vietot lampu tā, lai izplūdes punkts pagriezts virzienā 
uz augšu. 

4. Tīkla spriegums drīkst atšķirties tikai par ±3% no 
sprieguma, kas norādīts pases datu plāksnītē, citos 
gadījumos jāizvēlas savādāks droseles novadītājs. Ir 
pieļaujamas īslaicīgas tīkla sprieguma novirzes ± 5% 
robežās. Spuldzes nodzišana ir iespējama, ja rodas 
pēkšņas sprieguma svārstības ≥ ±10% robežās.

5. Spuldzei no ekspluatācijas sākuma brīža nepiecie-
šamas min. 5 min., līdz tā sasniedz savu maksimālo 
gaismas atdevi. Atbilstoši iedegšanās spējai, spuldzēm 
jāizmanto piemērotas aizdedzes ierīces (skatīt uz ie-
pakojuma). Šāda veida spuldzēm jābūt konstruētām 
atbilstoši tādam ekspluatācijas veidam. 

6. Krāsas atšķirības: tāpat kā citām halogēna metāla 
tvaiku spuldzēm, atsevišķos gadījumos spuldzēm var 
būt novērojamas starojuma krāsas atšķirības. Krāsas 
atšķirības var rasties ārējo faktoru, piem., tīkla sprie-
guma, ekspluatācijas ierīces, gaismas intensitātes 
regulēšanas režīma, ārējā gaisa temperatūras, kā arī 
spuldzes konstrukcijas ietekmē. 

7. Beidzoties spuldžu kalpošanas laikam, spuldzes jā-
nomaina pēc iespējas ātrāk, lai saudzētu ekspluatā-
cijas ierīces un nepieļautu traucējumus to darbībā. Šo 
spuldžu kalpošanas laiks ir beidzies, kad

 – spuldze vairs neiedegas vai
 – būtiski izmainās spuldzes starojuma krāsa vai
 – tā manāmi zaudē spožumu vai
 – periodiski izdziest un iedegas no jauna. 
 Tad spuldzes nekavējoties jāizņem no apgaismes 

ķermeņa, jo pretējā gadījumā nevar izslēgt netiešo 
zaudējumu risku. 

8. Pirms spuldzes maiņas atvienojiet apgaismes ķermeni 
no tīkla un ļaujiet spuldzei atdzist. 

9. Vecās lampas nomaiņas laikā vispirms atvienot kabeļa 
uzgaļus un pēc tam keramisko turētāju. Noslēgumā 
drīkst izņemt lampu. Ievietojot jaunu lampu attiecīgi 
jārīkojas apgrieztā secībā. Arī darbības laikā lampu 
nedrīkst pakļaut mehāniskai spriedzei. Jauno lampu 
drīkst aizskart tikai pie keramiskajām daļām vai ba-
rošanas bloka. Barošanas bloka vadi nedrīkst tikt sa-
vienoti. Ievietojot lampu gaismeklī plakanajam kabeļa 
uzgalim jāsaskaras ar turētāja plakano saskares pusi un 
tā jāpiestiprina tā, lai tiktu izveidota laba elektrovadīt-
spēja (stipri pieskrūvējiet skrūvi!). Jāpievērš uzmanība 
arī tam, ka ieslēdzot lampu, tās barošanas bloka un 
gaismekļa zonās neveidojas elektriskās pārklāšanās. 
Ja uz spuldzes ir netīrumi, atklātās kvarca daļas notī-
rāmās ar spirtā samitrinātu drānu. Nesaskrāpēt spul-
dzi un aizsargāt to no ūdens šļakstiem, citādi pastāv 
plīsumu risks. 

10. Halogēna metāla tvaiku spuldžu īslaicīga ekspluatācija 
kombinācijā ar parastajiem slēdžiem, kā arī gaismas 
intensitātes regulēšanas režīmā saīsina to kalpošanas 
ilgumu. 

SRB Pogonska uputstva 
1. Lampa sme da se umetne samo u pogodne, odgova-

rajuće obeležene svetiljke (v. natpis sa tipom). 
2. Pogon lampe bez pogodne, potpuno zatvorene po-

krivne ploče otporne na promene temperature na 
svetiljci ili pogon oštećenih lampi je opasan i zbog 

toga nedozvoljen. Otvoreni pogon lampe je apsolutno 
nedozvoljen. Za osetljive eksponate odn. kod velikih 
jačina osvetlenja trebalo bi upotrebiti jedan specijal-
ni UV-blokirni filter. Da biste sprečili, da pri pucanju 
lampe vreli komadi stakla mogu izići iz svetiljke, mo-
raju se predvideti pogodne mere. Svetiljke moraju da 
odgovaraju propisima iz EN 60598 (IEC 60598) ili od-
govarajućem propisu specifičnom za tu zemlju.

3. Za dozvoljeni položaj za paljenje pogledajte pakova-
nje. Instalirajte lampu tako da je tačka sagorevanja na 
vrhu. 

4. Mrežni napon sme da odstupa samo ±3% od mrežnog 
napona navedenog na natpisu sa tipom, u protivnom 
se mora izabrati neki drugi prigušni odvod. Kratkotrajno 
su dozvoljena odstupanja mrežnog napona od ±5%. 
Moguće je gašenje lampe kod iznenadnih kolebanja 
od ≥ ±10%.

5. Posle puštanja lampe u pogon potrebno je min. 5 mi-
nuta do dostizanja njenog potpunog predavanja svetla. 
Lampama je potreban pogodan uređaj za palenje u 
skladu sa njihovim osobinama palenja (vidi pakovanje). 
Svetiljke za ovaj način rada moraju biti odgovarajuće 
izvedene za to. 

6. Odstupanja boje: kao i kod svih halogenih lampi sa 
metalnim parama mogu pojedinačno od lampe do lam-
pe nastati razlike u boji. Na odstupanja boje mogu da 
utiču spoljni uticaji kao mrežni napon, pogonski uređaj, 
prigušeni pogon, spoljna temperatura kao i izvedba 
svetiljke. 

7. Lampe se na kraju svog veka trajanja moraju što pre 
zameniti radi zaštite pogonskih uređaja i sprečavanja 
smetnji funkcije. Kraj veka trajanja je kod ovih lampi u 
suštini dostignut, kada 

 – se lampa više ne pali ili 
 – se boja svetlosti lampe snažno menja ili 
 – nastaje snažan gubitak svetloće ili 
 – periodično gašenje i ponovno palenje. 
 Lampe se tada moraju neodložno odstraniti iz svetiljke, 

jer se inače ne mogu isključiti posledična oštećenja. 
8. Pre zamene lampe isključite svetiljku iz električne mre-

že i ostavite lampu da se ohladi. 
9. Da biste zamenili staro svetlo, prvo odvojite stopice 

kabla a zatim oslobodite keramički držač. Lampa se 
sada može ukloniti. Postupite obrnutim redosledom 
kada stavljate novu lampu. Lampa ne sme biti izlože-
na bilo kakvom mehaničkom naprezanju tokom rada. 
Držite novu lampu samo za keramičke delove ili ka-
blove za napajanje. Nemojte razdvajati na pramenove 
kablove za napajanje. Kada se lampa montira u sve-
tiljku, ravna strana stopice kabla se mora oslanjati na 
ravnu kontakt površinu držača i mora biti priključena 
tako da se postigne dobra električna provodljivost 
(proverite da li je zavrtanj čvrsto zategnut). Uverite 
se da se ne javljaju varnice oko kablova za napajanje 
lampe ili oko svetiljke kada se lampa upali. Ako po-
stoji bilo kakva prljavština ili mast na sijalici, kvarc se 
mora očistiti krpom natopljenom alkoholom. Nemojte 
grebati sijalicu. Zaštitite je od prskanja jer postoji rizik 
od loma.

10. Kratkotrajni pogon u kombinaciji sa čestim palenjem 
kao i prigušeni pogon halogenih lampi sa metalnim 
parama skraćuje njihov vek trajanja.

UA Вказівки по експлуатації 
1. Лампу дозволяється використовувати лише у при-

значених для неї світильниках з відповідним мар-
куванням (див. заводську табличку). 

2. Експлуатація лампи без відповідного, повністю за-
криваючого, стійкого до температурних змін роз-
сіювача на лампі, а також експлуатація пошкодже-

них ламп є небезпечною і тому не допускається. 
Експлуатація лампи у відкритому стані абсолютно 
недопустима. Для чутливих до дії світла експона-
тів або при високих значеннях освітленості треба 
використовувати спеціальний поглинальний уф-
фільтр. Необхідно передбачити відповідні заходи 
для запобігання розльоту гарячих осколків скла 
лампи при її розриві. Лампи повинні відповідати 
приписам EN 60598 (IEC 60598) або відповідному 
припису, що специфічний для даної країни.

3. Дозволене робоче положення вказане на упаковці. 
Інсталюйте лампу таким чином, щоб вихідна точка 
була зверху.

4. Напруга в мережі може відрізнятися від напру-
ги, зазначеної на заводській табличці, лише на 
±3%. В противному випадку потрібно вибирати 
інше дросельне відгалуження. Допускається ко-
роткочасне відхилення напруги в мережі на ±5%. 
Лампа може потухнути при раптових коливаннях 
≥ ±10%. 

5. Після включення лампі потрібнo не менш 5 хвилин 
для досягнення своєї повної світлової віддачі. Від-
повідно до пускових характеристик для ламп по-
трібно мати відповідний стартер (дивися на упа-
ковці). Лампи для цього режиму роботи повинні 
мати відповідну конструкцію. 

6. Хроматична аберація: як і у всіх металогалогенних 
лампах, в окремих випадках можуть спостерігатися 
відмінності в кольорі свічення ламп. На хроматичну 
аберацію можуть впливати зовнішні чинники, на-
приклад, напруга мережі, робочий пристрій, режим 
регулювання світла, температура зовнішнього се-
редовища, а також конструкція лампи. 

7. Коли ресурс лампи добігає кінця, її слід замінити 
як можна більш оперативно, щоб не допустити по-
шкодження робочого пристрою і запобігти появі 
збоїв у роботі. Ресурс лампи вважається відпра-
цьованим, якщо 

 – лампа більше не запалюється 
 –  сильно змінюється колір випромінювання або  
 – яскравість лампи значно слабшає, або 
 – лампа періодично гасне і знову спалахує. 
 В цьому випадку лампу необхідно негайно витяг-

нути зі світильника, оскільки у противному разі не 
можна виключити спричинення непрямого збитку.

8. Перед заміною лампи від'єднати світильник від 
мережі та дати лампі остигнути. 

9. Для заміни старої лампи спочатку від’єднайте ка-
бельний наконечник, а потім звільніть керамічний 
тримач. Після цього лампа може бути вийнята. 
Для встановлення нової лампи потрібна зворот-
ня процедура. Під час експлуатації лампа не має 
знаходитись у стані механічного навантаження. 
Встановлюйте нову лампу лише тримаючись за 
керамічну частину або за цоколь. Не перекручуйте 
жили кабеля живлення. Коли лампа встановлена 
в світильник, плоска сторона кабельного нако-
нечника має лягти на плоский контакт й має бути 
прикріплена так, щоб був надійний електричний 
контакт (переконайтеся що гвинт затягнутий). За-
безпечте відсутність іскрового пробою навколо 
кабеля живлення лампи або навколо світильника 
коли лампа запалена. У випадку якщо на кварцевій 
колбі містяться залишки жиру або бруду, витріть 
колбу тканиною змоченою в спирті. Не царапайте 
колбу. Захистіть її від плям інакше існує ризик ви-
ходу лампи з ладу.

10. Короткочасний режим роботи у поєднанні з частим 
перемиканням, а також димування металлогало-
генних ламп веде до скорочення терміну їх служби.
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HRI-TS
2000 W/D/S
2000 W/D/S DP
2000 W/D/S HF
2000 W/NDL/S
1000 W/NDL/S
1000 W/D/S

HRI-TS
1000 W/D/S

score dimension 210 x 297 mm
schwarz
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